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AÎ.INORM 71/31 
Julio de 1971 

INFORME  DEL  OCTAVO PERIODO DE SESIONES DE LA 
'COMISION MIXTA FAOTS DEL CODEX ALIMENTARIUS. 

Ginebra, 30 de junio 	9  de julio de 1971 

PARTE I 

Introducción 

El Octavo periodo de sesiones de la Comisión Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius se 
celebró en el " Palais des Nations" , Ginebra, del 30 de junio al 9 de julio de 1971. Asis-
tieron al periodo de sesiones 258 participantes, incluidos los representantes y,observadores 
de 49 países y los observadores de 22 organizaciones internacionales (véase en el Apéndice I, 
la lista de participantes). 

Presidió la Comisión su Presidente, Sr. G. Weill (Francia) y sus tres Vicepresidentes: 
Dr. N. A. de Heer  (Ghana),  Sr. A. Miklovicz (Hungría) y•Sr. G. R. Grange (Estados Unidos'de 
América). Los cosecretarios fueron los señores G. O. Kermode y H. J. McNally (FAO)y el 

Dr. J. Munn (OMS). 

El Octavo período de sesiones de la Comisión Mixta FAO/OMS del Codex Alimentarius fue 
convocado por los Directores Generales de la FAO y de la OMS, y lo inauguró, con un discurso 
de bienvenida en nombre de ambos Directores Generales, el Sr. L. Bernard, Subdirector General. 
de la OMS. 

El Dr. Bernard se congratuló del creciente interés que despierta la labor de la Comi-
sión del Codex Alimentarius, como lo demuestra el hecho de que, actualmente, sea 88 .los Es- 

. tados Miembros de la Comisión (lo que representa un aumento .de 26 países desde que se reunió 
ûltimamente la Comisión en Ginebra, en marzo de 1969), y también por la circunstancia de que 
trece paises hayan indicado ya sus respectivas posiciones en lo referente a las cuatro Normas. 
Recomendadas del Codex, que se enviaron a los gobiernos para su aceptación a raíz de la ter-
minación'del Séptimo periodo de sesiones de la Comisión. Manifestó el Dr'. Bernard que las 
comunicaciones solicitando la aceptación de las 40 Normas Recomendadas del Codex que, aproximada-
mente, aprobó también la Comisión, serían enviadas, eh  breve, a los gobiernos por el Director 
General de la OMS. Expuso la contribución que la OMS viene haciendo a los aspectos sanitarios 
del Programa FAO/OMS de Normas Alimentarias, y se refirió a la constante expansión de las ac-
tividades de la OMS en la esfera de•los aditivos alimentarios, residuos de plaguicidas, con-
taminantes e higiene de los alimentos. Asimismo, 'prosigue la labor de la OMS en otros campos 
de actividades de interés para la Comisión,:a saber, microbiología de los alimentos y los di 
versos aspectos de‘las enfermedades transmitidas por los alimentos. La OMS .sigue prestando su 
apoyo a los proyectos de investigación de diversos institutos en relación con los trabajos 
sobre residuos de pesticidas, aditivos alimentarios, contaminantes e higiene de los alimentos, 
facilitando subvenciones para la realización de dichas iñvestigaciones. 

El Presidente dio las gracias al Subdirector General, Dr. Bernard, por haber inaugu-
rado la reunión y expresó su satisfacción por la aportación que la OMS viene prestando al 
Programa de Normas Alimentarias, y más especialmente a aquellos aspectos de las actividades 
del Programa que se relacionan con la protección de la salud del consumidor. El Presidente 
subrayó la importancia que reviste la función de la OMS al facilitar el necesario asesora-
miento técnico en todas aquellas cuestiones relativas a los aspectos sanitarios de las nor-
mas internacionales sobre alimentos. Asimismo, hizo.constar el aprecio de la Comisión al Dr. 
C. Agthe, de la OMS, por los.servicios prestados a la Comisión del Codex Alimentarius desde 
su fundación, y le hizo presente los mejores votds de  la.  Comisión en su nuevo cargo, en el 
Centro Internacional de Investigación sobre el Cáncer. 
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Después de pasar breve revista a la marcha de los trabajos de la Comisión, recordó 
que el Programa Conjunto FAO/OMS de Normas Alimentarias, se estableció, hacé ya casi diez 
años, por iniciativa de 'un número relativamente pequeño de países (europeos, en su mayoría) 
y estimaba que, vista la composición de la Comisión integrada actualmente por 88 países, 
más de la mitad de los cuales son paises en vías de desarrollo, quizás, la Comisión desee 
estudiar en un futuro próximo la mejor forma de tener en cuenta las necesidades especiales 
de dichos paises en desarrollo dentro del marco de su futuro programa de trabajo y de sus 
'correspondientes actividades. 

En el curso de la sesión, la Comisión reeligió por unanimidad al Sr. G. Weill (Fran-
cia) Presidente de la Comisión; su mandato durará desde la terminación del Octavo periodo 
de sesiones hasta el final del Noveno periodo de sesiones. La Comisión reeligió también por 
unanimidad, al Sr. G. R. Grange (EE.UU.), al Dr. N. A. de Heer (Ghana) y al Sr. A. Miklovicz 
(Hungría) como Vicepresidentes de la Comisión; su mandato durará desde la terminación del 
Octavo periodo de sesiones hasta el final del Noveno periodo de sesiones. 

Aprobación del Programa 

• La Comisión aprobó por unanimidad el programa provisional, después de hacer una lige-
ra alteración en el orden de los temas que habían de discutirse. 

PARTE II 

Informe del Presidente  sobre el 16 °  y 17 °  período de sesiones del Comité Ejecutivo  • 

La Comisión recibió los informes correspondientes a los 16 °  y 17°  períodos de sesio-
nes del Ccmité Ejecutivo celebradas en Ginebra del 9 al 1.1 de febrero y el 25 de junio de 
1971, respectivamente. El Presidente, al presentar los informes, indicó que la Comisión se 
ocuparía le  la mayoría de los temas esenciales considerados por el Comité Ejecutivo al exa-
minar los temas relativos a los asuntos en cuestión. El informe del 17 °  periodo de sesiones 
del Comité Ejecutivo figura como Apéndice II de este Informe. 

Medidas adoptadas por el 55 °  período de sesiones del Consejo de la FAO y por los Directores 
.Generales de la FAO y la OMS respecto a los asuntos de interés para la Comisión 

La Comisión tomó nota de que el artículo 12 del Reglamento de la Comisión, referente 
a los idiomas de la Comisión, en la forma modificada por la Comisión en su Séptimo periodo 
de sesiones, había sido aprobado por los Directores Generales de la FAO y de la OMS y con-
firmado por el Consejo de la FAO. La Comisión tomó nota, asimismo, de que el Consejo de la 
FAO había recomendado a la Decimosexta Conferencia 'le la FAO que acepte el informe del Sép-
timo período de sesiones de la Comisión relativo al Articulo VI.3, que regula la elaboración 
de las normas para regiones o grupos de países, Ÿ que sea la Comisión.la llamada a juzgar la 
oportunidad y'el momento de cualquier enmienda a dicho Artículo. La Comisión tomó nota ade-
más, de que se había informado al Consejo de la FAO de que el Procedimiento del Comité Mixto 
FAO/OMS de Expertos Gubernamentales sobre el Código de Principios referentes a la Leche q 
los Productos Lácteos se había puesto en total armonía con el de la Comisión, según había 
solicitado la Decimocuarta Conferencia de  la FAO. El Consejo había recomendado que se noti-
ficase este hecho ala Decimosexta Conferencia de la FAO. 

Aguas minerales náturales 

La Comisión recordó que, en su Séptimo período de sesiones,. decidió que no podían ha-
cerse progresos ulteriores en el Proyecto de Norma General Europea para. las Aguas Minerales 
Naturales, que tuvo ocasión de examinar en dicho período, en el Trámite 8, hasta tanto aque-
llos países que habían reconocido que determinadas aguas minerales naturales poseían propie-
dades beneficiosas para la salud se encontrasen en situación de facilitar los criterios que 
habían justificado dicho reconocimiento. Sobre esta cuestión se había recibido algón material 
de varios paises interesados, el cual se había puesto, asimismo, a disposición de la OMS. La 
OMS, en mayo de 1971, convocó una reunión de expertos sobre aguas minerales naturales, y las 
conclusiones que se establecieron en dicha reunión se someterán al próximo periodo de sesio-
nes del Comité Coordinador para Europa, que estudiará nuevamente el Proyecto de norma en el 
Trámite 7. 
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. •
arca o simbolo del Codex 	 • 

La Comisión tomó nota de que el Comité Ejecutivo había estudiado la posibilidad de 
adoptar una marca o• símbolo del Codex para indicar que un alimento cumplía los requisitos 
del Codex Alimentarius. La Comisión observó que la Secretaria, en unión de los asesores ju-
rídicos de la FAO y de la'OMS, está estudiando esta cuestión en todos sus aspectos, y que 
la misma será objeto de ulterior consideración por parte del Comité Ejecutivo, eft su 18 o  pe-
riodo de sesiones, a la. luz de un informe que sobre esta cuestión habrá de preparar la Se-. 
cretaría y  los  asesores jurídicos de la FAO y de la OMS. 

PARTE III 

Miembros  de. la Comisión  del Codex Alimentarius 

La Comisión tuvo ante sí la 
rius. A continuación se relacionan 
notar que,.desde • el último periodo 

lista de los Miembros de la Comisión del Codex Alimenta-
los miembros, al 9 de julio de 1971. La Comisión hizo • 
de sesiones celebrado, el número de miembros había aumen- 

tado de 75 a 89 países. 

Región eúropea América Latina 

1. 	Alemania, Rep. Fed. de 31. 	. Argentina 65. 	Sudán 
2. 	Austria 32. Barbados 66. 	Togo 
3. 	Bélgica 33. Bolivia 67. 	Túnez 
4. 	Bulgaria 34. Brasil 68. 	Uganda 
5. 	Checoslovaquia 35. Chile 
6. 	Chipre 36. Colombia Pacifico Sudoccidental 
7. 	Dinamarca 37. Costa Rica 
8. 	España 38. Cuba 69.' 	Australia 
9. 	Finlandia 39. Ecuador 70. 	Nueva Zelandia 

10. 	Francia 40. Guatemala 
11. 	Grecia 41. Guyana •Asia 
12. 	Hungría 42. Jamaica 
13. 	Irlanda 43. México 71. 	Arabia Saudita 

14. 	Islandia 44. Paraguay 72.' 	Ceilán 
15. 	Israel 45. Perú 73. 	China 
16. 	Italia 46. República Dominicana 74. 	Corea, Rep. de 

17. 	Luxemburgo 47. Trinidad y Tobago 75 	Filipinas 
18. 	Malta 48. Uruguay . . 76. 	India 
19. 	Noruega 49. Venezuela 77. 	Indonesia 
20. 	Países Bajos 78. 	Irak 
21. 	Polonia Africa 79. 	Irán 
22. 	Portugal 80. 	Japón 

23. 	Reino Unido 50. Argelia 81. 	Jordania 

24. 	Rumania 51. Burundi 82. 	Kuwait 

25. 	Suecia 52. Camerún 83. 	Líbano 
26. 	Suiza 53. Congo, Rep. Dem. del 84. 	Paquistán 

27. 	Turquía 54. Congo, Rep. Pop. del 85. 	Qatar 
28. 	Yugoslavia 55. Costa de Marfil 86. 	Rep. Arabe Siria 

56. Etiopía 87. 	Singappr 
América del Norte 57. Cambia 88. 	Tailandia 	. 

58. Ghana 89. 	Yemen, Rep. Dem. Pop. de 

'29. 	Canadá 59. Kenia 
30. 	EE.UU. 60. Madagascar 

61. Marruecos 
62. Nigeria 
63. República Arabe Unida 
64. Senegal 



Informe sobre el estado de las aceptaciones de las Normas Recomendadas del Codex 

La._Comisión.. tomó nota del contenido de ALINORM 71/6; en este documento se indicaban 
las posiciones de los treces paises (Argentina, Bolivia, China, Costa Rica, República Demo-

.crática'del Congo, Irán, Israel, Liberia, Mónaco, Filipinas, Portugal, U.R.S.S..y EE.UU.) 
respecto a la aceptación de las cuatro Normas Recomendadas del Codex (Norma general para el 
etiquetado de los alimentos preenvasados, Norma para el Salmón del Pacífico en conserva, 

• Norma regional europea para la miel 1/ y Primera serie de tolerancias internacionales para 
residuos de plaguicidas), que se habían enviado a los gobiernos para su aceptación poco des-
pués del Séptimo período de sesiones de la Comisión. La Comisión, además de la información 
que figuraba en este documento, tomó nota de que China había indicado también que, por lo 
que respecta alas tolerancias internacionales recomendadas para los residuos de plaguicidas, 
este pais tenia intención de pasar de la aceptación diferida a la aceptación completa,•en 
1973. La Comisión tomó nota, igualmente, de la declaración del delegado de Portugal, en él 
sentido de que Portugal, ahora, había ya notificado su aceptación completa a todas las cua-
tro Normas Recomendadas. 

El Presidente, expresó la especial satisfacción de la Comisión por el hecho de que el 
Gobierno de Argentina, después de haber aceptado las cuatro primeras Normas Recomendadas del. 
Codex, citadas en el párrafo 14, hubiese aceptado, además, un considerable número • de la se-
gunda serie de las Normas Recomendadas del Codex, que se habían enviado recientemente a los 
gobiernos para sú aceptación. 

- Norma Europea Recomendada para la Miel 

El delegado de México recordó que, en el Séptimo período de sesiones de.la  Comisión 
del Codex Alimentarius, la delegación de México había pedido que' se le concediese, por lo 
menos, un año para estudiar la posible aceptación de la Norma Regional Europea para la Miel. 
El delegado de México informó a la Comisión que el estudio de la miel mexicana estaba dando 
resultados satisfactorios desde el punto de vista de esta Norma. Según las conclusiones del 
análisis de un estudio completo de los resultados finales, México indicará oportunamente su 
posición respecto a esta Norma. Esto dependerá, naturalmente, de  la  interpretación precisa 
del Procedimiento de aceptación que figura en los Principios Generales de la Comisión del 
Codex Alimentarius; este asunto, a juicio de la delegación de México, revestía una importan-
cia capital para todas las actividades de la Comisión del Codex Alimentarius. 

El delegado de Kuwait indicó que su Gobierno tenía un especial interés por los trabajos 
de la Comisión sobre la elaboración'de normas internacionales alimentarias, subrayando la 
especial. importancia que el Gobierno de.Kuwait daba a la cuestión de la higiene alimentaria. 

El delegado de Nigeria expresó, igualmente; e].•interés que su Gobierno tenía por la 
labor que llevaba a cabo la Comisión. El delegado de Nigeria llamó la atención respecto 
al hecho de que existían ciertas dificultades en relación con la aceptación de las Normas 
Recomendadas del Codex. Estas dificultades eran debidas, principalmente,,a medios inadecua-
dos para garantizar la observancia de las disposiciones de las normas. Además, la mayor par-
te de los productos alimenticios que eran objeto de normalización por parte de la Comisión,. 
no podían considerarse como productos de primera necesidad'en Nigeria, aunque muchos de los 
productos regulados por las normas, de hecho, se importaban en Nigeria. El delegado de  Nige-
ria  señaló, igualmente, el hecho de que en su país la moderna legislación alimentaria básica 
se encontraba todavía en fase de desarrollo y no se había establecido aún ningún sistema 
sistemático adecuado para tramitar las cuestiones relativas al'Codex. El delegado de Nige 
ria estimaba que todas estas dificultades podrían resolverse a su debido tiempo, pero hizo 
mucho hincapié en la necesidad de crear instalaciones adecuadas (servicios dé laboratorio, 
servicios de control,. capacitación de personal, etc.), y, a este respecto, expresó la espe-
ranza de que la FAO/OMS se encontrasen en condiciones de prestarles ayuda. 

1/ Véanse también las observaciones del delegado de Nueva Zelandia, que figuran en el párra-
fo 42 de este Informe. 
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El representante de la OMS manifestó que  la  FAO/OMS habían recibido peticiones de 
ayuda para la creación de servicios de control e instalaciones de laboratorios, y que se te-
nia en estudio la posibilidad de facilitar los servicios de consultores, cuya función seria 
la de asesorar a los países en vías de desarrollo en todas estas cuestiones. Se llamó tam-
bién la atención respecto a la posibilidad de que la OMS concediese becas al personal de los 
paises en vias de desarrollo para su capacitación en el extranjero, y a la posibilidad de or-
ganizar cursos especiales de formación para tales personas. 

El delegado de la República Arabe Unida manifestó igualmente el interés que su Gobierno 
.tenia por la labor que viene desarrollando lá Comisión, subrayando la conveniencia de poder 
contar con los documentos importantes del Codex en lengua árabe. Los asesores jurídicos de 
la FAO y de la OMS explicaron cuál era la posición de ambas Organizaciones por lo que se re-
fiere al empleo del idioma árabe en estos organismos. El. Presidente sugirió que aquellos 
países que estaban interesados en disponer de los documentos más importantes del Codex, pre .'  
parados en lengua grabe, quizá deseasen presentar propuestas conjuntas sobre esta cuestión a 
la Secretaria de la Comisión, indicando especificamente qué documentos deseabdn tener en len-
gua árabe. La Secretaria, entonces, podría tomar las disposiciones pertinentes para que este 
asunto fuese examinado por la FAO y la OMS. 

La Comisión, al considerar los futuros acontecimiertos que probablemente Clan de produ-
cirse por lo que respecta a las aceptaciones de las Normas Recomendadas del Codex, tomó nota 
de las recomendaciones formuladas por el 17 °  período de sesiones del Comité Ejecutivo. La 
Comisión estuvo de acuerdo con las recomendaciones del Comité Ejecutivo, de que se pidiese a 
los Estados Miembros que facilitasen a la Secretaria, antes de la celebración de los períodos 
de sesiones de la Comisión, información acerca del estado de las aceptaciones, o sobre cual-
quier otra medida que se hubiesé tomado respecto a cada una de las Normas, en el Trámite 9, 
respecto a las cuales 'no  se hubiese recibido todavía una respuesta definitiva del Estado 
Miembro en cuestión'. La Comisión convino, igualmente, en que, de acuerdo con la idea de fa-
cilitar la mayor cantidad de información posible a los Estados Miembros, sobre las medidas 
adoptadas por los diversos países que'pudiesen influir en las aceptaciones de las Normas Re-
comendadas del Codex, sería útil que la Secretaría facilitase a los Estados Miembros textos 
y estudios legislativos relacionados con las Normas Recomendadas del Codex, y que llevase a 
cabo esta labor en cooperación con las Subdirecciones de Legislación de la FAO y de la OMS. 

La Comisión se mostró de acuerdo, igualmente, con. la  propuesta del Comité Ejecutivo, 
de que la labor de examinar las respuestas.de los Estados Miembros sobre las aceptaciones 
de cada una de las Normas Recomendadas del Codex, seria mejor que  Se  confiase al Comité Eje-
cutivo, el cual, en el momento oportuno y .apropiado, recomendaría la adopción de medidas'u 
otros trámites pertinentes a la Comisión, tales como su traslado a los correspondientes Co-
mités del Codex. La Comisión acordó, también, que el Comité Ejecutivo notificase a la Comi-
sión si, en opinión de ésta, una determinada Norma Recomendada del Codex debiera o no puhli-
carse en el Codex Alimentaríus. La Comisión acordó que, en vista de la muy limitada experien -

cia que sobre las aceptaciones .  se había adquirido hasta ahora, estas medidas se considerasen 
como de carácter provisional y experimental. La Comisión reconoció que en una fase posterior, 
y a la luz de la experiencia adquirida, quizá fuese conveniente someter algunos aspectos de 
las anteriores cuestiones. al  Comité del Codex sobre Principios Generales, ya que este Comité 
había elaborado los diversos métodos de aceptación de las Normas del Codex. 

PARTE IV 

Finanzas  del Programa Conjunto FAO/OMS de Normas Alimentarias para 1970/71 y 1972/73  

La Comisión tuvo ocasión de  examinar el documento ALINORM 71/7, en el que se facilita-
ban  los  detalles del presupuesto para 1970/71, aprobado por los órganos rectores de la FAO y 
la OMS, y el proyecto de presupuesto para 1972/73, qee aún debía someterse a la aprobación 
de los órganos rectores de ambas organizaciones. En el documento ALINORM 71/7 constaban asi-
mismo los detalles sobre los gastos calculados para 1970 y el saldo disponible estimado para 
1971. Se tomó nota de que los saldos calculados disponibles para 1971 relativos a: (i) sueldos 
9 bastos comunes del personal, (ii) viaies, y (iii) reuniones serán suficientes para cubrir 
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las necesidades, pero se .producirá 'un  déficit importante para cubrir los gastos de traduc-
ción e impresión por contrata de los documentos del Codex. El déficit era debido, princi-
palmente, a la necesidad de publicar en 1970 un gran nómero de Normas Recomendadas .del 
Codex., 

La FAO y la OMS han tomado. en consideración_. la situación dé las publicaciones en 
los cálculos presupuestarios para 1972/73 se ha previsto un aumento del programa por lo que 
respecta a los documentos. Respecto a las demás partidas del presupuesto del Programa para 
1972/73, la Comisión tomó nota de que no habrá ningún aumentó de personal profesional ni de 
servicios generales ni en loe gastos para los viajes oficiales y las reuniones. El principal 
aumento de los cálculos:/presupuestarios para 1972/73 del Programa, debe atribuirse a unos 
mayores costes. Estos aumentos son el resultado de los reajustes por lugar de destino y las 
primas comunes a todos los servicios de las Naciones Unidas o peculiares a Roma, como lugar 
oficial de destino, medio para enjugar el déficit previsto seria aplazar, hasta comienzos 
de 1972, la publicación de las normas en el Trámite 8, aprobadas por la Comisión en el  pre-
sente período de sesiones. 

La FAO y la OMS habían tenido en cuenta esta situación y en el proyecto de presupues-
to para 1972/73 se habla previsto un aumento de los créditos para la publicación de documen-
tos. En cuanto a las demás partidas de las consignaciones para el Programa del proyecto de 
presupuesto para 1972/73, la Comisión observó que no se aumentarla el personal dé categoría 
profesional ni el de servicios generales, ni se aumentarían los créditos para gastos de via-
je en comisión de servicio, ni para asistir a las reuniones. El principal aumento previsto 
en los cálculos presupuestarios para la  ejecución del Programa en 1972/73 era debido a la 
elevación de los costos. Este aumento era el resultado del pago de los reajustes por lugar 
de destino y de otras prestaciones comunes a todos los servicios del sistema de las Naciones 
Unidas, o privativos de los funcionarios que trabajaban en Roma. 

La Comisión tomó nota además de que el proyecto de presupuesto para 1972/73 se habla 
preparado teniendo en cuenta el nûmero de reuniones propuestas en el calendario de reuniones 
(documento ALINORM 71/28), cuyos costos se sufragaban con cargo al presupuesto del Programa. 
La Comisión tomó nota de que los órganos rectores de ambas Organizaciones debían aún aprobar 
los créditos propuestos. La Comisión observó asimismo que la FAO se proponía facilitar para 
1972/73 los mismos servicios de personal de traducción y de impresión inte rna de que se ha-
bia dispuesto durante el bienio actual. Sin embargo, debido a los aumentos de las tarifas 
de traducción y de impresión, en ese bienio los costos reales serian sensiblemente superiores. 

El delegado de.Argentina prefirió expresar su opinión sobre'el proyecto de presupuesto 
para 1972/73 después de conocer el resultado de los debates de la Comisión sobre el empleo 
del idioma español en los Comités del Codex. 

La Comisión tomó nota de que'é1'Director Geheral de la FAO proponía, a reserva de la 
aprobación de la OMS, cambiar el status de las Normas Recomendadas del Codex, pasándolas de 
documentos principales, que se facilitaban gratuitamente, a publicaciones destinadas a la 
venta. Esta modificación de status solamente, se aplicarla a las Normas en el Trámite 9 y 
Trámite 10. Con arreglo a las nuevas disposiciones propuestas, la .  gobiernos seguirian.re .- 
cibiendo un cupo gratuito de Normas Recomendadas del Codex-y Normas del. Codex, pero dicho 
cupo estaría de acuerdo con la fórmula aplicable a la distribución de publicaciones que se 
destinaban a la venta, adoptada por la 12 a  Conferencia de la FAO en 1963.. La Comisión obser-
vó que en los párrafos 13 al 15 del Informe del 18 °  periodo de sesiones del Comité Ejecutivo 
se facilitaban más detalles al respecto (véase el Apéndice II de este Informe). 

La Comisión hizo notar que en todas las Normas Recomendadas del Codex que se publica-
sen en el Trámite 9, se indicase que la propiedad literaria (copyright) de estas publicacio-
nes pertenecía a la FAO y la OMS. Se informó a la Comisión de que ambas Organizaciones habían 
'tomado esta precaución con objeto de asegurarse de que cuando se recibiesen solicitudes de 
renuncia a los derechos de autor de estas publicaciones, estuviesen en condiciones de poder 
insistir en que, en el preámbulo de cualquier publicación o traducción de los textos a otros 
idiomas que no fuesen los idiomas oficiales, figure una declaración de que los textos autén-
ticos y oficiales eran los publicados por la FAO y la OMS en inglés, francés y español. 
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PARTE V 

Información sobre las actividades de otras organizaciones internacionales que trabajan en la. 
normalización de alimentos y cuestiones afines 

Generalidades 

La Comisión, teniendo en cuenta que uno de los objetivos del Programa Conjunto FAO/OMS 
sobre Normas Alimentarias es fomentar la coordinación de todas las actividades sobre normas 
alimentarias emprendidas por las organizaciones internacionales, gubernamentales y no guber-
namentales, reafirmó su profundo interés. en mantener una colaboración armoniosa con las nu-
merosas organizaciones internacionales que le ayudan en la consecución de sus fines, con 
objeto de que la Comisión pueda beneficiarse de sus conocimientos técnicos y experiencia. 

Comisión Económica para Europa de las Naciones Unidas (CEPE) (ALINORM 71/8, Parte I) 

La Comisión tuvo ante sí un informe sobre la marcha de las actividades del Grupo de 
Trabajo sobre Normalización de Alimentos Perecederos de la CEPE. El representante de este 
órgano indicó que era probable que, en el próximo periodo de sesiones del Grupo áe Trabajo, 
se adoptase una norma para las nueces sin cáscara y una recomendación para los dátiles. El 
representante señaló asimismo que se estaba iniciando una nueva fase de las actividades, ya 
que, en la actualidad, ya se habían adoptado normas para la mayoría de las frutas y hortali- 
zas frescas. Las principales nuevas actividades serian las siguientes: 

a) 	.La revisión de las normas, cuya importancia iba en aumento; el trabajo principal con- 
sistía en la recopilación de datos sobre la aplicación de las normas, en evaluar en . 
qué grado las normas satisfacían las necesidades comerciales y en la introducción de 
las consiguientes enmiendas, y 

el estudio de los problemas técnicos relativos a la aplicación de las normas y al 
mantenimiento de la calidad de los alimentos perecederos hasta su entrega al consu-
midor. El Grupo de Trabajo no se proponía iniciar estudios sobre temas que competían 
a otras diversas organizaciones internacionales, pues su función principal consistía 
en fomentar la colaboración europea. Entre las actividades prioritarias de la CEPE 
cabía mencionar el establecimiento de normas europeas de calidad para el comercio in° 
traeuropeo, cuya finalidad era también proteger los intereses del consumidor.: 

El representante de la CEPE expresó la satisfacción de este órgano por la excelente colabo 
ración que existía entre la CEPE y , la Comisión del Codex Alimentarius y tos constantes pro-
gresos alcanzados en las actividades de los dos Grupos Mixtos Conjuntos de Expertos en nor-
malización de alimentos y  de  zumos'(jugos) de frutas congelados rápidamente . . 

Se comunicó además a la Comisión que la CEPE había celebrado varias reuniones con el 
fin de que los paises europeos examinasen la posibilidad de coordinar las políticas europeas 
de normalización. En estas reuniones se había examinado la  labor emprendida en Europa, tanto 
en la esfera nacional como internacional, y era muy probable que la CEPE estableciese un  or-

den  de prioridad para las actividades futuras. Se informó a la Comisión que el Secretario 
Ejecutivo de la CEPE habla celebrado consultas con la FAO y la OMS, y que se le había pedido 
que en su programa de trabajo no incluyese el estudio de normas alimentarias, aditivos, pla-
guicidas ni otras cuestiones conexas, que se relacionaban principalmente con las normas para 
los productos industriales (artículos eléctricos, material para la construcción y maquinarias), 
con objeto de evitar toda duplicación con las actividades de la Comisión. 

Consejo de Europa (Acuerdo Parcial) (ALINORM 71/8, Parte II) 

La Comisión tuvo ante si un informe preparado por la Secretaria del Consejo de Europa 
(Acuerdo Parcial). El informe versaba sobre las actividades de sus órganos auxiliares: Sub-
comité sobre Empleo de Sustancias Tóxicas en la Agricultura, Subcomité sobre el Control Sa-
nitario de los Productos Alimenticios, Grupo de Trabajo sobre Sustancias Aromatizantes y 
Grupo de Trabajo sobre Materiales de Envasado. 
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El representante del Consejo.de Europa (Acuerdo Parcial) seïialó a la atención de la . 
Comisión algunos progresos alcanzados en sus actividades desde la preparación del documento 
antes mencionado. Se tenía  en estudio el empleo con fines agrícolas y no agrícolas de los 
plaguicidas que podían provocar cierto grado de contaminación del medio, con el consiguiente 
peligro de contaminación de los alimentos. Este estudio seria examinado por el Subcomité so 
bre Empleo de Sustancias Tóxicas eh la Agricultura. 

Se comunicó también a la Comisión que el mencionado Subcomité había preparado, en 
marzo de 1971, una resolución que contenía recomendaciones a los gobiernos acerca de la.cla-
.sificacíón de productos plaguicidas formulados. La clasificación propuesta se basaba en la 
toxicidad de estos productos formulados. Se preveía la publicación en 1973 de los principios. .: 

que rigen la clasificación dé productos plaguicidas formulados y de las normas generales pa= 
ra su etiquetado uniforme, teniendo.en cuenta la inocuidad de su empleo, en una nueva edición' 
de un folleto sobré este tema, titulado "Plaguicidas agrícolas''. . 

• S .. 

El Subcomité sobre el Control Sanitario de los Productos Alimenticios proseguiría au'. 
estudio sobre los posibles riesgos resultantes del empleo de antibióticos. El uso de las 
hormonas seria también examinado por el Subcomité. 	 . 

37.. 	Se informó a la Comisión que el Grupo de Trabajo sobre Materiales de Envasado estaba 
preparando principios generales para el uso de los aditivos en los materiales de envasado y 
en sus componentes que se destinaban a ser usados con los productos alimenticios. El Grupo 
de Trabajo proseguía la evaluación toxicológica de las sustancias utilizadas en•los materia-
les de envasado. 	 . 

• 
38. 	La Comisión, en relación con el Grupo de Trabajo sobre Sustancias Aromatizantes tomó 
nota de qut! se había distribuido al Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios y a otros 

' órganos el informe titulado "Sustancias Aromatizantes Naturales y Artificiales", publica- 
`do en juli) de 1970, con objeto de - entre otras cosas - obtener sus observaciones al res- 
pecto; dicto Comité del Codex había decidido poner el mencionado informe a disposición del 
Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios. El Grupo de Trabajo iniciará la 
revisión de dicho documento en su próximo periodo de sesiones. 

39. 	El delegado de Ghana elogió la calidad de la documentación facilitada por el Consejo 
de Europa (Acuerdo Parcial). El delegado de Nueva Zelandia manifestó que le interesaba•obte-
ner algunos documentos 'del  Consejo de Europa acerca de las actividades del Subcomité sobre 
el Empleo de Sustancias Tóxicas en la Agricultura. En respuesta a :  estas observaciones; se 
indicó que los países que deseasen obtener documentación relativa a las actividades del Con-
sejo de Europa (Acuerdo Parcial) podían solicitarla a la Secretaria del Consejo. 

Organización de Cooperación y. Desarrollo Económicos (OCDE) (ALINORM 71/8, Parte III) 

40. 	Con la ausencia del representante de la OCDE a la'reunión, la Comisión tomó nota del 
informe sobre la marcha de. las actividades, preparado por la Secretaría dé la OCDE, en el•que 
se resumían las.actividades de este organismo en materia de normas aplicables a las frutas y 
hortalizas, y observó que esta labor servía de complemento a. la del Grupo de Trabajo sobre 
Normalización de los'Alimentos Perecederos de la CEPE.• 

Organización Arabe para la Normalización y Metrología (ASMO) (ALINORM 71/8, Parte  IV) 

41.. 	La Comisión tuvo ante si un informe en el que.se indicaban los objetivos y las prin- 
cipales actividades de la ASMO, entre ellas las. actividades en cursó y las previstas en re-
lación con las normas alimentarias, las normas para el envasado y el etiquetado.de  alimentos 
y los servicios facilitados por la ASMO en apóyo'de'las actividades de normalización. La Co-
misión tomó nota de.que, en diciembre de 1965,-el Consèjo Económico de la Liga de Estados 
Arabes había aprobado un acuerdo para que se crease la ASMO como organismo regional intergu-
bernamental especializado. 
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.42.• El representante de la  ASMO puso de relieve la función que podia cumplir 'ese organis' 
mo como'agente de enlace intersubregional, para fomentar la consecución de las finalidades 

• y objetivos del Programa Conjunto FAO/OMS sobre Normas Alimentarias. El representante desta-
có también la conveniencia de disponer de la versión árabe de los principales documentos del 
Codex. En los debates se observó que en el programa de trabajo para 1971/72 del Comité Téc-° 

. nico ASMO para Normas Alimentarias incluía el examen de los proyectos de recomendaciones pa- ,  
ra diversos productos, entre ellos la miel. A. este respecto,. la delegación de Nueva Zelandia-
indicó que algunos paises se reservaban su posición respectó de la Norma Regional Europea 
recomendada para la Miel (párrafo 238 del Informe del Séptimo periodo de sesiones de la • 
Comisión), y sugirió al representante de la ASMO que esta Organización, tal vez, podría te 
ner en cuenta estas reservas al examinar su proyecto de recomendación para la miel... 

El representante de la ASMO subrayó la necesidad de establecer una estrecha colabora 
ción entre su Organización, la FAO y la OMS, respecto de las normas alimentarias y de otras 
cuestiones conexas, y agregó que, a su'juicio,.sería conveniente prever la creación de gru-
pos de estudio de carácter práctico 'y seminarios conjuntos ASMO/FAO/OMS sobre estas cuestío= 
nes. La Comisión tomó nota del deseo expresado por el representante de la ASMO y celebró que 
esta Organización cumpliese una' función• coordinadora en su propia región en el campo de las 
normas alimentarias y en fomentar el interés por las actividades y los objetivos - de la 
Comisión. 

Consejo Oleicola Internacional (COI) (ALINORM 71/8, Parte  V) 

La Comisión observó que la Secretaría del COI había distribuido a todos los gobiernos 
de los Estados Miembros del Consejo la Norma Internacional Recomendada para los Aceites de 
Oliva, Vírgenes y Refinados, y los Aceites Refinados de Orujo de Aceituna, y había señalado 
a la atención de esos gobiernos la importancia de la aceptación de la Norma con arreglo al 
Procedimiento del Codex para la Aceptación de las Normas de Productos del Codex. El COI ha-
bía señalado, igualmente, a la atención de  los gobiernos la opinión de varios expertos que :  
participaban en los trabajos del COI acerca del método, sancionado por el Comité del Codex 
sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, para la determinación del alfa-tocoferol en 
los aceites de oliva. La Comisión acordó que se ocuparla de este asunto cuando examinase el 
Informe del Sexto periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma 
de Muestras. 1/ 

También se señaló a la atención de la Comisión, una propuesta del COI sobre las acti-
vidades futuras en relación con el proyecto de norma propuesto para las aceitunas de'mesa, y 
la Comisión convino en examinar este asunto junto con el Informe del Séptimo período de se- 
siones del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elabotadas. 2/ 

Comisión de la Comunidad Económica Europea  (CEE)  "(ALINORM 71./8,. Parte VI) 

La Comisión tuvo ante sí un informe sobre el estado de los trabajos de la CEE referen-
tes a la armonización de las normas alimentarias preparadas por la Secretaria de la Comunidad. 
En el informe se resumia.el estado de los trabajos de armonización de las legislaciones•res-
pecto de: (i) los reglamentos generales, (ii) los aditivos alimentarios, Ÿ  (iii) los produc-
tos o grupos de productos. 

Al examinar dicho informe, el representante de la CEE indicó, en relación con la sec- 
ción correspondiente a los aditivos alimentarios, que los antioxidantes debía pasar de la 
subsección 2.2 a la subsección 2.1, ya que se trataba de disposiciones en vigor aplicables 
a los antioxidantes. En cuanto a la subsección 3.1 del Informe, la Comisión tomó nota de las 
observaciones del representante de la CEE, según las cuales, se preveía llevar •a la práctica,._ 
en breve, las propuestas sobre el cacao y el chocolate, los zumos de frutas y los azúcares. 

La Comisión se mostró satisfecha de que las propuestas sobre los azúcares se basasen 
en las correspondientes Normas Recomendadas del Codex sobre Azúcares. 

1/ Véanse los párrafos 181 y.182. 
2/ Véase el  párrafo 245. 
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En cuanto a Ja subsección 3.2 del Informe, la Comisión tomó nota de la declaración' 
del representante de la CEE de que las propuestas relativas a  la  leche envasada, la miel, 
las bebidas alcohólicas, las aguas minerales, los helados comestibles y la cerveza se hablan 
enviado al Consejo de Ministros, que habría de adoptar una decisión al respecto. La Comisión 
acogió complacida la declaración de la CEE de que .la propuesta relativa a la miel se basaba 
en la Norma Regional Europea para la miel recomendada por el Codex. 

La delegación de los Paises Bajos llamó la atención respecto a los reglamentos propues-
tos por la CEE en relación con los residuos de plaguicidas. La Comisión convino en que era 
de gran. importancia la labor de la CEE relativa a la armonización de las legislaciones y las 
normas alimentarias, y acogió con satisfacción la declaración del representante de la CEE, 
según la cual se tendrían en cuenta, en la medida de lo posible, los resultados de los traba-
jos de la Comisión del Codex Alimentarius en el cumplimiento de esta labor, o que dichos re- 
sultados sirvieran como base para sus propuestas. 	 . 

El representante de la CEE indicó que la Comunidad concedía especial importancia a la 
labor de la Comisión, pero señaló que, como es natural, la CEE debía seguir sus propios pro-
cedimientos. 

Organización Internacional de Normalización (ISO) (ALINORM 71/8, Add.  1) 

La Comisión tuvo ante sí un informe preparado por. la  Secretaría del Comité Técnico 34 
de la ISO. El representante de esta Organización se refirió brevemente al contenido de este 
informe, en el que se indicaban las actividades y el futuro programa de trabajo del Comité 
Técnico 34 en relación con los métodos de ensayo y de. toma de muestras de diversos productos 
agrícolas. El representante de la ISO destacó que las actividades de esta Organización y su 
futuro programa de trabajo constaban, en forma muy detallada, en el informe que se había 

cilitado a la Comisión. La ISO; en sus actividades,. . concedía una atención especial a los pro-
ductos agrícolas, que revestían gran importancia para el comercio internacional. 

El representante de la ISO señaló que su Organización estaba muy satisfecha de la  ex-
celente colaboración establecida entre la Secretaría del. Comité Técnico 34 y la Secretaría 
de la Comisión, y que no había ninguna duplicación de trabajos entre ambas organizaciones. 
La Comisión tomó nota de que las delegaciones que deseasen obtener más detalles sobre las ac-
tividades de la ISO, debían solicitarlas a la Secretaría de Hungría, del Comité Técnico 34. 

Resumen de las actividades de otras organizaciones internacionales en el campo de la. 
normalización alimentaria y en cuestiones afines 

Algunos delegados señalaron a la atención,.= la Comisión, con la idea de evitar toda 
duplicación del trabajos  la conveniencia de qué la..Secretaría preparase un resumen de las ac-
tividades desplegadas por otras organizaciones internacionales en la normalización de los 
alimentos y en cuestiones afines, análogo al preparado'para la Conferencia Mixta FAO/OMS so-
bre Normas Alimentarias de 1962. La Comisión acordó que la Secretaría presentase un informe 
al respecto en el próximo'período de sesiones del Comité Ejecutivo. Este órgano decidiría si 
la Secretaría debía preparar o no dicho resúmen, y determinaría también su alcance y forma 
de presentación. 

PARTE VI 

INFORMACION SOBRE LAS ACTIVIDADES DE LA FAO Y DE LA OMS DE INTERES PARA LA COMISION 

Aditivos alimentarios, residuos de.plaguicidas y contaminantes 

Con relación a los trabajos, en 1970, de los Comités Mixtos FAO/OMS de Expertos en 
Aditivos Alimentarios, el representante. de la OMS informó a la Comisión en la siguiente ma-
nera. Las cuestiones estudiadas consistieron en un examen de algunos temas comprendidos den-
tro de los epígrafes generales acerca de los contaminantes, aditivos alimentarios, irradia-
ción y residuos de plaguicidas. El Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios 
tomó nota de la resolución (WHA 23.50) de la 23 a  Asamblea Mundial de la Salud que dice así: • 



"1. 	PIDE a los Estados Miembros: 

que comuniquen sin tardanza a la OMS cualquier decisión limitativa o prohibitiva 
del empleo de un aditivo alimentario; y 

que completen lo antes posible esa comunicación con los datos en que la decisión 
se haya fundado; y 

2. 	PIDE al Director General  que, cuando sea conveniente, 

transmita inmediatamente a los Estados Miembros los datos recibidos en aplica- . 
ción de lo dispuesto en el párrafo 1; 

tome las disposiciones oportunas para la evaluación de cualquier indicio.nuevo 
y significativo de toxicidad de un aditivo alimentario determinado, llégando, si fue-
ra preciso, a convocar una reunión de expertos, en consulta con la FAO cuando asi 
proceda; y 

comunique sin tardanza a los Estados Miembros las conclusiones a qué se llegue 
en esa reunión." 

Atendiendo a esta resolución, en los últimos meses, se ha facilitado a la OMS información 
relativa al uso de ciertos aditivos alimentarios, para su distribución entre los Estados 
Miembros. 

El Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios, al examinar los proble-
mas del mercurio, tomó nota con preocupación de las epidemias de intoxicación, la elevada 
sensibilidad del feto, la presencia - entre los consumidores de pescado en zonas no epidémi-
cas - del mercurio en la sangre y en el cabello, en niveles que se aproximaban a los qùe se 
asociaban con los síntomas de intoxicación, y la correlación existente en el hombre entre su 
exposición al mercurio, como contaminante del pescado, Ÿ  de la incidencia de la fragmentación 
de los cromosomas. En su consecuencia, recomendó que se adoptasen medidas para reducir a un 
mínimo absoluto la contaminación ulterior con mercurio del medio ambiente. El Comité no hizo 
ninguna objeción respecto a los nuevos usos propuestos para el cobre y el sulfato en la ela-
boración de alimentos, pero recomendó que no se hiciese ningún cambio en La ingests máxima 
previamente recomendada. Como la concentración del ión estannoso que, normalmente, se en-
cuentra en  los  alimentos como contaminante es. relativamente baja, se recomendó que, para el 
estaño, se adoptasen los limites establecidos por una buena práctica de fabricación. 

El Comité examinó los datos disponibles. sobre ciclamatos y recomendó. que en vista de 
los diversos problemas importantes todavía no resueltos, no se estableciese ninguna IDA. El 
Comité reconoció, sin embargo, que pueden obtenerse beneficios del uso de ciclamatos. 

Al examinar el glutamato monosódico, el Comité estableció una IDA incondicional para 
los adultos,, exceptuando los niños menores de un año de edad. Recomendó que no se utilicen 
como aditivos alimentarios los aceites vegetales bromados. • 

El Comité estableció además, especificaciones para varios disolventes de extracción, 
y recomendó que se reduzcan los niveles de sus residuos en los alimentos a una cantidad m-
nima inferior a los exigidos por consideraciones puramente económicas. 

El Comité recomendó que la OMS continúe efectuando cálculos, con calculadora electró-
nica, de la ingesta potencial de aditivos alimentarios per cápita y que los técnicos respon-
sables de la elaboración y análisis de las encuestas sobre consumo de alimentos consulten a 
la  FAO y a la OMS, con objeto de que las personas interesadas en calcular las ingestas de 
aditivos alimentarios puedan utilizar los datos colectivos en su máxima amplitud. 

Con objeto de contribuir a hallar una solución a los problemas de-la intoxicación 
causada por el mercurio, la OMS está facilitando ayuda parcial económica para la realización 
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de estudios en el Instituto Nacional de Ciencias Higiénicas, en Tokio y en la Universidad 
de Dundee, Escocia. Además, el Centro Toxicológico de la Universidad de California, Davis, 
Estados Unidos de América, recibe ayuda financiera de la OMS para la reali.zación de un in-
forme documental sobre la distribución del mercurio en los alimentos. 

Relacionado ccn el consumo de ciertos pescados tropicales, se ha producido un aumento 
en el número de brotes de intoxicación humana que obedecieron, por lo general, a la ingestión 
de pescado, crustáceos y tortugas venenosas. Además, el creciente empleo de sustancias quími-
cas en la agricultura. '.y en la industria ha creado un peligro potencial de contaminación para 
los productos alimenticios marinos. Con objeto de obtener más datos que puedan servir para 
evaluar estos riesgos, en 1969, se creó el Centro Mixto FAO/OMS Internacional de Referencias 
sobre Biotoxinas Marinas en el Instituto de Investigaciones sobre la Vida en el Mundo, World 
Life Research Institute, de Colton, California, Estados Uñidos de América. Además, se está 
iniciando una solicitud para un proyecto de Programa de Desarrollo de las Naciones Unidas pa-
ra conseguir la inocuidad de los productos alimenticios. marinos. 

Con el fin de evaluar la comestibilidad de los productos irradiados, en abril de 1969, 
se celebró una reunión del Comité Mixto FAO/OTEA/OMS de Expertos en la Comestibilidad de los 
Alimentos Irradiados. A la luz de los datos disponibles, el'Comité recomendó la aceptación 
temporal del trigo y de las patatas (papas) irradiados. Para ayudar ulteriormente. al Comité 
Mixto en sus trabajos, se ha iniciado un Proyecto Internacional en el campo de la Irradiación 
de los Alimentos. La OMS participa en este proyecto en calidad de organización asesora. 

Del 9 al 16 de noviembre de 1970, se celebró, en Roma, una Reunión Mixta del Grupo de 
Expertos de la FAO sobre Residuos de Plaguicidas y del Grupo de Expertos de la OMS sobre Re-
siduos d ,: Plaguicidas. El Comité estudió varias enmiendas, adiciones y aclaraciones relativas 
a las tolerancias o límites prácticos de los residuos, recomendados por reuniones conjuntas 
anteriores. Se retiró la tolerancia, previamente recomendada, para el DDT en el pescado. 

6 .5. 	Además, el Comité había considerado por primera vez varios plaguicidas, especialmente 
herbicidas. Había examinado también nuevos datos sobre otros determinados plaguicidas, que 
se habían considerado previamente. En algunos casos solamente se habían asignado a estos 
compuestos ingestas diarias admisibles temporales (IDAs) o tolerancias temporales. Respecto 
a la endrina, fue posible establecer una IDA por primera vez, y recomendar tolerancias y lí-
mites prácticos de residuos. 

Se han estudiado nuevos datos toxicológicos respecto a la dieldrina y los herbicidas 
2,4-D y 2,4,5-T. El Comité no pudo establecer IDAs para los herbicidas, ya que no se dispo-
nía de datos toxicológicos crónicos. Se'reconoció que los actuales usos registrados de los 
productos 2,4-D ó 2,4,5-T en los cultivos de cereales no originan residuos importantes. 

El Comité expresó también su preocupación sobre los graves efectos tóxicos del " diquat" 
y " parquat" , especialmente respecto a la sensibilidad, relativamente elevada, del hombre 
a este último compuesto.. 

El 15o  periodo de sesiones del Comité Mixto FAO/OMS.de Expertos en Aditivos Alimenta-
rios se celebró en Roma, del 16 al 24 de junio de 1971. Se procedió a una evaluación de adi-
tivos químicos y contaminantes de los alimentos de interés para  la  Comisión. 

Higiene de los alimentos 

La OMS ha puesto a disposición de los gobiernos informes sobre las actividades de la 
Orgañizacíón relativas a la higiene de los alimentos. Consisten estas actividades en la pres-
tación de servicios de asesoría a diversos países que solicitan asistencia, la convocación 
de seminarios y cursos de capacitación, la publicación de informes de las diversas reuniones 
de comités de expertos, el intercambio de investigadores y la concesión de becas. 

En 1970, se ha publicado el Tercer Informe del Comité FAO/OMS de Expertos en Higiene 
de la Leche. Más recientemente, ha aparecido el informe del Comité FAO/OMS de Expertos en 
Brucelosis, que trata, entre otras cosas, de las cuestiones relativas a la transmisión de 
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la enfermedad a través de los alimentos; este Informe contiene asimismo recomendaciones res-
pecto a medidas para la lucha contra esta enfermedad. La Asamblea Mundial de la Salud ha con-
venido en covocar, en 1972, un Seminario para los paises africanos sobre la vigilancia de la 
zoonosis y, las infecciones e intoxicaciones transmitidas por los alimentos y lucha contra 
las mismas. El Seminario tratará, entre otras cosas, de las infecciones e intoxicaciones 
transmitidas por los alimentos que prevalecen en Africa, del control de las medidas que pue-
den adoptarse en las condiciones locales y del movimiento internacional de la carne, el pes-
cado y otros productos animales que • pueden servir de vehículo para la transmisión de la 
enfermedad. 

Se han hecho progresos ulteriores en la unificación de los procedimientos microbioló 
gícos para el examen de los alimentos, incluidos los métodos de muestreo, técnicas de examen 
y evaluación de los resultados. Se han establecido también especificaciones microbiológicas 
para diversos productos alimenticios, especialmente para los que son objeto del comercio in-
ternacional. La OMS colabora íntimamente en este ámbito con la Comisión Internacional de 
Especificaciones Microbiológicas para los Alimentos. Esta Comisión ha publicado un libro que 
contiene una serie de procedimientos microbiológicos, titulado " Microorganisms in Foods, 
Their Significance and Methods of Enumeration " (Microorganismos en los Alimentos, su impor-
tancia y métodos de enumeración, 	editado por F.S. Thatcher y D. S. Clark (University of 
Toronto Press, 1968). Los métodos de detección de los agentes patógenos más importantes que 
se presentan en los alimentos son objeto de estudios efectuados por diversos laboratorios, 
que reciben ayuda de la OMS. El equipo colaborador está integrado por 14 laboratorios situa-
dos en Canadá, Dinamarca, Francis, Japón; Países Bajos, Suecia, Reino Unido, Estados Unidos 
de América y U.R.S.S. Hay otro grupo de laboratorios en Bélgica, República Federal de Ale-
mania, Italia, Luxemburgo, Paises Bajos, Suiza y Reino Unido, que reciben ayuda de la OMS, 
y que consagran sus actividades a la unificación de los métodos para la detección de Salmo-
nellae en  los  alimentos. Otro laboratorio que colabora con la OMS, en Copenhague, participa 
en el desarrollo de técnicas para la manipulación y preparación demuestras de alimentos des-
tinadas al examen microbiológico. 

La Comisión Internacional de Especificaciones Microbiológicas para los Alimentos, en 
estrecha colaboración con la OMS, procede a elaborar planes de muestreo estadístico de los 
alimentos, destinados al examen microbiológico. En la Conferencia celebrada en la ciudad de 
México D.F. ., en 1970, y en Opatija, en 1971, se estudiaron los resultados de estos trabajos 
sumamente difíciles y complejos. Se confía en poder finalizar los trabajos en la Conferencia 
del próximo año. La Comisión Internacional preparó un texto titulado " Sampling for the , 
Microbiological Analysis of Foods. Principles and Specific Applications " (Muestreo para el 
análisis microbiológico de los alimentos. Principios y aplicaciones concretas) que se exami-
nó en el periodo de sesiones de  la Comisión, celebrado en 1971. En dicho texto figuraban, en-
tre otras cosas, los planes de muestreo correspondientes a más de 200 productos alimenticios. 

La OMS ha ampliado considerablemente su programa sobre virología alimentaria. Quedó • 
evídencíado,. • que continúa desconociéndose la etiología del 40-50 por ciento de los brotes 
notificados de enfermedades transmitidas por los alimentos, incluso en los paises desarrolla-
dos. Pudiera ocurrir que algunos de ellos fuesen de origen viral. Se reconoció que, en esta 
esfera, el conocimiento se limitaba, en general, a aquellos virus que producen síntomas clí-
nicos característicos en el hombre, que facilitan la detección de su origen. Se precisa una 
gran cantidad de trabajos adicionales para determinar la importancia e infectividad en el 

hombre de otros virus transmitidos por los alimentos. El programa de la OMS sobre virología 
alimentaria se compone de lo siguiente: 

1) 	Elaboración de métodos para la detección de los virus en los alimentos; 

• 2) 	investigación sobre los efectos de las diversas técnicas de elaboración de alimentos 
en la supervivencia o destrucción de lbs virus en los alimentos; 

3) 	recopilación de datos sobre la presencia de los virus en los alimentos. 

Se han celebrado dos consultas sobre virología alimentaria en Ginebra y otra más se celebrará 
en julio. Se  ha asignado a dos grupos, compuestog por más de 20 científicos, la tarea de 
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recoger datos sobre la presencia de los virus en la leche cruda y la carne fresca (Checoslo-
vaquia) y en los alimentos elaborados (Estados Unidos de América). 

La OMS ha prestado ayuda para la realización de trabajos de investigación en diversos 
países sobre la lucha contra algunas de las más importantes zoonosis, tales como la brucelo-
sis, la leptospirosis, toxoplasmosis, equinococosis (hidatidosis) ., cisticercosis-taeniasis, 
triquinosis y otras enfermedades parasitarias, respecto a muchas de las cuales los alimentos 
pueden servir de vehículo importante de transmisión al hombre. 

La delegación de Marruecos solicitó más detalles sobract la capacitación de personal en 
higiene e inspección de la carne. En 1965, 1967 y 1969 se organizó el Curso Mixto FAO/OMS 
sobre Higiene de la Carne, y en 1962, 1964, 1966 y 1968 hubo asimismo, en Dinamarca, cursos 
sobre la administración y operaciones de los mataderos. En 1970, por recomendación de los • 
participantes en cursos anteriores, se combinaron las asignaturas de ambos cursos, y • se orga-
nizó uno, de nuevo tipo, con el titulo de Centro Combinado FAO/OMS sobre Higiene de la Ca rne 
y Desarrollo de Mataderos. 

En Kenia, a partir de 1966, ha funcionado todos los años el Centro FAO/OMS de Capaci-
tación para Inspectores de la Carne. La FAO convocó en Roma, del 11 al 15 de ene'o de 1971, 
una Reunión Especial sobre Educación y Capacitación en Producción, Manipulación,'Higiene y 
Mercado de la Carne. Dicha Reunión Especial recomendó que el Centro Combinado sobre Higiene 
de la Carne y Desarrollo de Mataderos se convirtiese en un Curso de Producción Cárnica y 
Desarrollo de la Industria. Se recomendó, asimismo, que se estableciese un Centro Regional 
Permanente de Capacitación sobre la Carne en Africa. La delegación de Nueva Zelandia insis-
tió en la necesidad de una ulterior' expansión por lo que se refiere a la higiene e inspección 
de la carne, e hizo mención, asimismo, de que la Asociación Mundial de Veterinarios Especia-
listas en Higiene de los Alimentos, organizó una conferencia de mesa redonda " Today's Meat 
Hygiene asid Inspection " (La higiene e inspeccción de la carne en la actualidad), en Langford, 
cerca de Bristol, Inglaterra, del 14 al 16 de diciembre de 1970, y que se ocupó de los ulte-
riores acontecimientos en esta esfera. 

Control e inspección de los alimentos 

FAO/OMS está .concediendo prioridad a las solicitudes de asistencia de los Estados 
Miembros para que se refuerce el control de los alimentos en el plano nacional. Se ha produ-
cido una más estrecha colaboración entre las dos Organizaciones, a  fin  de poder prestar un 
mejor servicio a los gobiernos. Durante el Séptimo período de sesiones y el actual, varias 
delegaciones manifestaron que tenían necesidad de reforzar los servicios de control de los 
alimentos en sus países, y expresaron el deseo de qre ambas' organizaciones concediesen la 
máxima prioridad a esta actividad. Los Estados. Miembros determinaron cuáles eran sus propias 
prioridades en los diversos programas de desarrollo. Sin embargo, en el caso de que se soli-
citase el asesoramiento de las dos organizaciones, éstas•se complacerían en someter su con-
sejo al estudio de las autoridades nacionales. Actualmente, los Estados Miembros se ocupan 
de su "programación nacional", propuesta por el PNUD, y los Estados Miembros que necesitar.. 
asistencia en este sector podrían, si asi lo deseasen, conseguir que, en el Programa, se in-
cluyese el control de los alimentos y se le concediese máxima prioridad. La FAO v la OMS ha-
rán cuanto puedan para facilitar el asesoramiento técnico y la ayuda necesarios  en las diver-
sas actividades de control de los alimentos. Dicho asesoramiento y asistencia podría incluir 
la redacción de legislación básica alimentaria y los reglamentos correspondientes, la creación 
de laboratorios y la capacitación de inspectores de alimentos y de analistas. 

Contribuciones de la FAO y de la OMS a la Conferencia de las Naciones  Unidas sobre e]. Medio 
Humano, Estocolmo 1972 

La Comisión tomó nota de que en el proyecto de programa de la Conferencia de las Na-
ciones Unidas sobre el Medio Humano, que se celebrará en Estocolmo en 1972, figura el tema 
"Identificación, efectos y control de la contaminación a través de la Cadena de Alimentos 
para el  Hombre".  La FAO y la OMS, en colaboración con otros organismos.de las Naciones Uni-
das como la OIEA, participan en la preparación de documentos que han de someterse al estudio 
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de la Secretaria de la Conferencia de las Naciones Unidas. Probablemente, habrá un documento 
para ser debatido, con objeto de poder formular ciertas recomendaciones y medidas ulteriores 
en el campo de las actividades de la. Comisión. Si bien era prematuro indicar la  actitud exac-
ta que la Secretaria de la Conferencia adoptará en el curso.de su celebración y posteriormen-
te, sobre este documento, en el proyecto se hace hincapié acerca de la labor de la FAO/OMS 
en las esferas del control de los alimentos en general, y de'la evaluación de los riesgos 
para la salud que representan los contaminantes, en particular. Se señala la importancia de 
la labor de la Comisión del Codex Alimentarius, la necesidad de reforzar las disposiciones 
de control de los alimentos en el plano nacional y, asimismo, la de formular un programa para 
la recopilación de datos y su evaluación en la esfera de la contaminación de los alimentos 
en el plano internacional, bajo el patrocinio de la FAO/OMS. Es posible que las deliberacio-
nes de la Conferencia de Estocolmo y las.recomendaciones de la Conferencia, en el campo de 
la contaminación de los alimentos, puedan influir de modo considerable en los trabajos de 
la Comisión y en el futuro programa de actividades de la FAO y de la OMS. 

PARTE VII 

NECESIDADES DE NORMAS ALIMENTARIAS EN AFRICA 

En el presente periodo de sesiones, la Comisión examinó nuevamente las necesidades 
especiales de  los  paises en desarrollo de Africa en lo relativo a la legislación alimentaria 
básica, a las normas alimentarias, a los servicios de vigilancia y de laboratorio y a la for-
mación de personal, teniendo en cuenta un documento sobre ese tema (ALINORM 71/11) preparado 
por la Secretaría, así como las observaciones sobre dicho documento formuladas en el 17 °  pe-
ríodo de sesiones del Comité Ejecutivo. 

La Comisión aceptó la propuesta de celebrar una Conferencia Conjunta FAO/OMS sobre 
Normas Alimentarias, en Africa, en 1973, con objeto de efectuar una evaluación exacta de las 
necesidades de los paises africanos en los sectores antes mencionados y tomó nota de que se 
estaban asignando los créditos indispensables para su celebración. La Comisión recomendó que 
la FAO y la OMS adoptasen las medidas necesarias para la organización y la preparación de la 
Conferencia. 

81•. 	La Comisión tomó nota de que el documento ALINORM 71/11 contenía además, un proyecto 
de programa provisional para la Conferencia y•se manifestó de acuerdo con la recomendación 
del Comité Ejecutivo, de que el programa provisional de la misma se ajustase a la propuesta 
formulada en el párrafo 6 de ALINORM 71/11, en la inteligencia de que ese programa provisio-
nal podría modificarse como resultado de las nuevas consultas que se celebrasen con los 
paises africanos. 

En cuanto a la creación de un Comité Coordinador para Africa, la Comisión estuvo de ' 
acuerdo, en principio, con la recomendación del Comité Ejecutivo respecto de la convenien-
cia de prever la creación de dicho Comité Coordinador, de forma que se preparasen las pre-
visiones presupuestarias indispensables para su inclusión en el proyecto de presupuesto pa-
ra 1974/75. . La Comisión observó que, vistas las repercusiones que esto tendría en el presu-
puesto de la FAO y en el de la OMS, seria necesario en primer término, que los Directores 
Generales de ambas Organizaciones examinasen esas consecuencias. La Comisión observó también, 
que ya se había preparado el proyecto de presupuesto para el bienio 1972/1973 y que, por lo 
tanto, sería imposible convocar en ese periodo ninguna reunión de un Comité Coordinador para 
Africa. De conformidad con el Articulo IX.9 del Reglamento de la Comisión, ésta expresó el 
deseo de poder disponer, en su próximo periodo de sesiones, de un informe de los Directores 
Generales sobre las consecuencias administrativas.y financieras de la creación de un Comité 
Coordinador para Africa. 

La Comisión tomó nota de la declaración del Vicepresidente, Dr. de Heer, según la cual 
las observaciones que había presentado al Comité Ejecutivo en su 16 0  período de sesiones, y 
recogidas en el documento ALINORM 71/11, eran propuestas que habían discutido con varios pai-
ses africanos. El Dr. de Heer agregó que, como resultado de la correspondencia mantenida con 
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las autoridades de Túnez, Sudán, Senegal, Nigeria y Togo, todos estos paises apoyaban la 
creación de un Comité Coordinador para Africa, así como la designación de un representante 
de la Región de Africa en el Comité Ejecutivo. Por lo que respecta a la propuesta Conferen-
cia sobre Normas Alimentarias, en Africa, el Dr. de Heer indicó que esa reunión permitiría 
examinar las recomendaciones de la Conferencia sobre Ciencia y Tecnología Alimentarias, pa-
ra la Región de Africa, celebrada en 1965 por là FAO en Accra, y preparar las directrices 
generales para la orientación de las actividàdes del Comité Coordinador para  Africa.  La Co-, 
misión, a raíz de la declaración del delegado de Marruecos,'según la cual, las Normas Reco- 
mendadas del Codex elaboradas para una región especifica, tal como Africa, no deben estar a 
un nivel inferior al de cualquier Norma Mundial Recomendada del Codex correspondiente, con-
firmó que, al elaborar Normas Recomendadas del Codex para Africa, no era su intención que 
dichas normas estuviesen a un nivel inferior al de las correspondientes Normas Mundiales 
Recomendadas del Codex. 

En este periodo de sesiones, se reunieron los representantes de los'EStados Miembros 
de Africa (Argelia, Etiopía, Ghana, Madagascar, Marruecos, Nigeria; República Arabe Unida 
y  Senegal)para examinar las recomendaciones que debían formularse a la Comisión sobre las 
futuras actividades - por lo que respecta a las necesidades de normas alimentarias en Africa. 
Las recomendaciones de dicha reunión fueron las siguientes: 

"Las delegaciones de los Estados Miembros de Africa, que participan en la Comisión, 
están plenamente de acuerdo en que, en septiembre de 1973, se celebre la Conferencia 
sobre Normas Alimentarias en Africa. 

Convinieron también en que; como resultado de esta Conferencia, podría crearse, en 
1974, un. Comité Coordinador para Africa, poco después del 10 °  periodo de sesiones de 
le. Comisión Codex. 

Con objeto de garantizar el éxito de los trabajos de la Conferencia sobre Normas Ali-
mentarias en Africa y la consiguiente labor del Comité Coordinador propuesto, las de-
legaciones de Africa comunican a la Comisión que han designado Relator al Dr. N. A. de 
Heer, Vicepresidente de la Comisión del Codex, y Jefe de la delegación de Ghana. Sus 
funciones consistirán en prestar a la Secretaría de la Comisión toda la asistencia 
que, en forma razonable, ésta solicite, con el fin de lograr el éxito del Programa 
antes descrito. El Relator deberá también ponerse en contacto con todos los paises 
africanos para conseguir que apoyen al Comité Coordinador. 

Las delegaciones de Africa desean destacar que e l  lugar de celebración de la confe-
rencia deberá ser el más adecuado con objet" de conseguir una asistencia máxima y el 
apoyo de los países africanos y, a'su juicio,•Dakar sería la ciudad más indicada. 

Los delegados solicitan asimismo de la Comisión que transmitan a los Directores , Gene- 
raies de l'a FAO y de la OMS el deseo de los paises de Africa de que en 1974, se cree 
el Comité Coordinador, y que en el Programa de la FAO y de la OMS para el bienio 
1974/75 se prevean los créditos presupuestarios y las demás disposiciones pertinentes" 

La Comisión tomó nota de 'estas recomendaciones y acordó que se hiciesen constar en el informe 
de su presente periodo de sesiones y que se invitase a los Directores Generales a que los ten-
gan en cuenta cuando tomen las medidas necesarias para la celebración de la Conferencia sobre 
Normas Alimentarias en Africa, y preparen los futuros 'programas de trabajo y las estimaciones 
presupuestarias para someterlos a la consideración de los órganos .rectores. La Comisión tomó 
nota que la elección del lugar para la Conferencia deberá ser determinada por los Directores 
Generales, teniendo debidamente en cuenta los posibles servicios disponibles y'el apoyo 
financiero. 

Asia 

Algunos delegados de la Región de Asia preguntaron qué medidas había adoptado la Se- 
cretaria respecto de la recomendación que la Comisión formuló en el párrafo 48 del Informe 
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de su:S_éptimo.período de sesiones, acerca de lacelebración de un_seminario regional sobre 
normas y legislación alimentarias. La Comisión observó que en el programa de actividades a 
plazo medio de la FAO para 1974/75, se proyectaba prever la convocación en 1975 de una "Con-
ferencia sobre Normas Alimentarias en  Asia".  Esta Conferencia estaba incluida en el calen-
dario provisional propuesto en el documento ALINORM 71/28. 

86. 	Se comunicó también a la Comisión que, a reserva de la disponibilidad de fondos extra- 
presupuestarios,  la FAO había previsto en forma provisional para 1972/73 la celebración de . 

un seminario regional del tipo propuesto en el párrafo 48 del Informe del Séptimo periodo 
de sesiones de la Comisión. Los delegados de los Estados de Asia Miembros de la Comisión, 
deseaban que se hiciese constar que la FAO hará todo lo posible por conseguir que el Semina-
rio Regional propuesto se celebre a primeros de 1973. Las. delegaciones estimaron que podrán 
reducirse al mínimo los gastos del seminario si se utilizaba un solo idioma de trabajo (el 
inglés). 

PARTE VIII 

TOMA DE MUESTRAS 

La Comisión examinó el documento ALINORM 71/17, habida cuenta de las recomendaciones 
formuladas por el Comité Ejecutivo en su 16 °  periodo de sesiones. La Comisión expresó su re-
conocimiento por la labor realizada por el Comité Nacional Danés del Codex, en • relación con 
los planes de muestreo estadístico, y observó que un documento danés sobre este tema se ha-
bía distribuido a los Puntos de Contacto del Codex y a los participantes en las reuniones 
del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras. 

El delegado de la República Federal de Alemania formuló una propuesta, que recibió el 
apoyo de otras . delegaciones, encaminada a reunir varios planes de muestreo y datos sobre su 
aplicación práctica, con objeto de preparar un código de prácticas de muestreo. Dicho Código 
deberá contener, también, un capitulo sobre asuntos generales que describa los distintos 
propósitos de la toma de muestras y de los planes de muestreo. Varios delegados encarecieron 
la necesidad de indicar claramente la función de los planes de muestreo en las normas del 
Codex. Por lo tanto, la Comisión acordó que la Secretaría preparase.un.texto explicativo, 
con el fin de indicar la función de los planes de muestreo en relación con el Codex Alimen- . 

ten us. La Comisión convino, asimismo, en  que  seria conveniente convocar un periodo de se-
siones especial del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras, con la 
participación de técnicos en estadística y  especialistas en inspección de los alimentos, 
pero añadió que seria prematuro celebrarlo sin antes haber adquirido experiencia en el em-
pleo de los planes de muestreo, y de que se hubiesen finalizado los trabajos de la ISO sobre• 
los procedimientos técnicos de muestreo y las definiciones de los términos utilizados en re-
lación con la toma de muestras. La 'delegación de Cuba mantuvo su posición a favor de la pu-
blicación de los Planes de Muestreo como un Código de Prácticas Recomendado, que  armonice 
las necesidades del consumidor y las posibilidades del productor en las relaciones interna-
cionales, por medio de niveles de calidad aceptables y niveles de calidad inaceptables como 
tolerancias para los defectos permitidos. 

Algunos delegados subrayaron la necesidad de adquirir más experiencia en la aplicación 
de los planes de muestreo a los alimentos preenvasados, a los alimentos a granel, a los dife-
rentes tipos de alimentos y a los distintos criterios, en particular a los que abarcan cues-
tiones sanitarias, como el empleo de aditivos alimentarios, residuos de plaguicidas y la pre-
sencia de microorganismos patógenos. 1/ El delegado de India señaló que quizá po fuese posi-
ble proceder a la generalización de lós planes de muestreo, debido a las más amplias toleran-
cias que se requerían para determinados productos. •La Comisión tomó nota de que el Comité del 
Codex sobre Etiquetado de Alimentos tenía intención de examinar en su próximo periodo de se-
siones los principios sobre los cuales deberán basarse los planes de muestreo estadístico pa-
ra medir el contenido neto, con miras al posible desarrollo de dichos planes en consulta con 
los Comités de Productos del Codex interesados. 

La Comisión dio su conformidad a las siguientes recomendaciones del Comité Ejecutivo: 

1/ Véase también el párrafo 72 de este Informe. 
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"Toma de muestras 

27. Se sometió a la - consideración del Comité - Ejecutívb ñri'docümentb preparado por T ' 
Secretaria sobre Planes de Toma de Muestras para las Frutas y Hortalizas Elaboradas 
producido por el Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas. El documento 
trata asimismo de la cuestión del muestreo en general. El Comité Ejecutivo tomb nota • 
de que varios,Comités de Productos del Codex habían hecho figurar en sus normas did-
posiciones en cuanto a los productos "defectuosos'" y habían aplicado los planes de 
muestreo (NCA 6.5, probabilidad 95 por ciento, ALINORM 69/27) a dichos productos según 
se definen en las normas. Se hizo observar que la función primordial de adoptar planes 
convenientes de toma de muestras incumbía al Comité del Codex que establecía la norma 
aplicable al producto. El Comité Ejecutivo tomó nota también de que el Comité del Codex 
sobre Métodos. de Análisis y Toma de. Muestras tenía en estudio un documento relativo a 
los procedimientos técnicos, de toma demuestras. El Comité Ejecutivo consideró que era. 
importante  contar con un acuerdo internacional sobre planes de muestreo, a fin de poder 
imponer una norma de modo uniforme, aunque esta mejora pudiera no requerir una atención 
inmediata. Se señaló que la ISO había esbozado un programa de trabajo de.muestreo así 
como un glosario de los términos utilizados en relación con esta labor, pero que toda-
vía había que establecer procedimientos detallados de toma de muestras. El Comité Ejecu ,' 
tivo tomó nota también de que  no' habla duplicación entre los trabajos de la ISO sobre 
técnicas de muestreo v las actividades del Codex sobre planes de muestreo estadístico. 

28. El Comité Ejecutivo acordó que los Planes de Muestreo së publiqúèn bajo él titu= 
lo de Planes de Toma de Muestras para los Alimentos Preenvasados, después de introdu-
cir las necesarias modificaciones de estilo. Quedó entendido que los Planes de Mues-
treo no serán de observación obligatoria, salvo en aquello que se relacione con ].os • 
Productos apropiadamente calificados de "defectuosos" en las normas del Codex. A 
este respecto; es necesario redactar nuevamente la sección relativa al "ámbito de 
aplicación", para que este hecho quede claro y, al mismo tiempo, para describir la 
naturaleza y funciones adecuadas a los Planes de Muestreo. 

Se indicó que los Comités de Productos del Codex deben prestar la debida aten-
ción, a la clasificación (definición) de "defectuosos" y a la selección de niveles 
de calidad aceptables (NCA) antes de examinar la aplicación de los antedichos Planes 
de Muestreo u otros tipos de planes de muestreo. El Comité Ejecutivo tomó nota de que 
se dispone ya'de una serie de Planes de Muestreo con un NCA que oscila entre menos de 
0,1 y más de 25, y que esos planes se pondrán a disposición de los Comités de Produc-
tos del Codex si éstos lo desean. 

Se estimó que no es necesario, por ahora, emplear un consultor y que tampoco pa-
rece necesaria la celebración  de  'un  período de sesiones especial del. Comité del Codex' . 
sobre Métodos de Análisis y  Toma de Muestras hasta que la ISO elabore nuevos textos 
detallados que puedan ser sometidos al examen del precitado Comité. Entretanto,' los 
Comités de Productos del Codex que hen decidido incluir en sus normas disposiciones 
relativas a "defectuosos" , o cualquier otro criterio que requiera el establecimien-
to de un NCA, deben examinar a fondo los actuales Planes de Muestreo (NCA-6.5) o cua.-
lesquiera otros planes de muestreo que sean apropiados." 

PARTE IX 

Observaciones Generales sobre las Normas de Productos 

- Indicación de la fecha y envases para la venta al por menor 

91. 	Los delegados de la República Federal de Alemania y Argentina deseaban reiterar su 
preocupación ante la necesidad de declarar la fecha de fabricación, de envasado o limites 
de tiempo para determinados alimentos. Sobre este particular, se hizo referencia a las si-
guientes normas que la Comisión ha estudiado en este periodo de sesiones: filetes de bacalao 
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y eglefino congelados rápidamente, de gallinita, alimentos para regímenes especiales pobres . 
en sodio (incluidos los sucedáneos de  la  sal) y determinadas normas relativas a los produc-
.tos lácteos. 	 . 

Declaración del pais de origen 	 .. 

92. 	El delegado de la Argentina reiteró la posición de su Gobierno en el sentido de que 
la declaración del pals de origen es obligatoria en los alimentos preenvasados en la Argentina. 

GRUPO MIXTO CEPE/CODEX ALIMENTARIUS DE EXPERTOS EN LA NORMALIZACION DE ZUMOS DE  FRUTA 
PROYECTOSDE•NORMAS PARA LOS NECTARES DE ALBARICOQUE, MELOCOTON Y PERA, ZUMO (JUGO 
NARANJA, ZUMO (JUGO) DE POMELO, ZUMO (JUGO) DE LIMON Y ZUMO (JUGO) DE MANZANA Y TOMATE  • 

EN EL TRAMITE 8 

La Comisión tuvo ocasión de examinar los citados proyectos de normas, que figuraban 
en los Apéndices II a V de ALINORM 71/14, y Apéndices II y IV de ALINORM 71/14 (A). 

El Presidente del Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Normalización 
de Zumos de Fruta, Profesor W. Pilnik (Paises Bajos) informó a la Comisión de que el Grupo , 
habla estudiado detenidamente todos los puntos concretos, que habla planeado la Comisión en 
su Séptimo periodo de sesiones (párrafo 108 ALINORM 70/43), y las respuestas del Grupo que 
figuraban, en detalle, en los informes de su Séptimo y Octavo periodo de sesiones. (ALINORM . 
71/14 y 71/14 (A)). La Comisión tomó nota de que el Grupo había podido eliminar las incon-
gruencias de los proyectos de normas. La Comisión tomó nota de que los límites máximos para 
el estaño en estas normas (250 mg/kg excepto en el caso del zumo (jugo) de mangana donde el 
limite es de 150 mg/kg) hablan sido aprobados con carácter temporal, y que dentro de un'pla-
,zo de dos años, el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios, los examinaría; en dicha 
ocasión esperaba poder efectuar un estudio completó de los niveles de estaño en todos los 
alimentos y formular recomendaciones a la Comisión sobre todos los proyectos de normas y. 
normas recomendadas. 

La Comisión tomó nota, igualmente, de las enmiendas de redacción que debían hacerse :. 

en los proyectos de normas para los néctares de albaricoque, . melocotón y pera, zumo (jugo) 
de naranja, zumo (jugo) de pomelo y zumo (jugo) de limón, teniendo en cuenta las decisiones ' 
tomadas por el Grupo en su Octavo periodo de sesiones. Estas decisiones figuraban en ALINORM 
71/30, página 28, y son las siguientes: 

En los proyectos de normas para los zumos (jugos) de naranja, pomelo y limón, la Sec-
ción relativa a la Definición debe ampliarse de tal forma que la última oración, de cada uno 
de estos tres proyectos, sea la siguiente: 	 . 

"El  zumo (jugo) podrá haber sido concentrado y luego reconstituido con agua adecuada 
para conservar los factores esenciales de composición y calidad del zumo (jugo)". 

En los proyectos de normas para los zumos (jugos) de naranja, pomelo y limón, deberá 
modificarse la redacción de la subsección titulada "Propiedades organolépticás " , en la 
forma siguiente: 

"El  producto deberá tener el color, aroma y sabor característicos del'zumo (jugo) de 

	 . Se permite la reconstitución de los componentes naturales volátiles del 
zumo (jugo) de 	 , al que se le haya quitado los componentes naturales del zumo 
(jugo) de 

En todas las normas deberá insertarse el nombre del zumo (jugo) correspondientes. 

En los cuatro proyectos de normas, en la sección sobre etiquetado deberá modificarse 
la redacción de su subsección titulada "Contenido neto", en la siguiente forma: 

"Contenido neto 

El contenido neto se declarará en volumen, en uno o más de los siguientes sistemas de 
medidas: métrico (unidades del'5ystème International" ), americano o británico, según 
las necesidades del pals en que se venda el producto". 

, , 
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d) 	En los cuatro proyectos de normas, en la Sección relativa a la Higiene, deberá cam- '  
•'biarse la remisión que se hace al Código de Prácticas de Higiene para los Productos a base  
,de Frutas y Hortalizas Congeladas Profundamente, en la forma siguiente:  

"Código de Prácticas de Higiene para las Frutas, Hortalizas y sus Zumos (Jugos) Con-
gelados Rápidamente".  

PROYECTO DE NORMA PARA LOS NECTARES DE ALBARICOQUE, MELOCOTON Y PERA,  EN EL TRAMITE 8  

Contenido mínimo de ingredientes de  fruta  
La Comisión tomó nota de que algunos paises, en sus observaciones, habían sugerido  

que el contenido mínimo de frutas de estos ingredientes debería aumentarse al 50 por ciento  
en los néctares de melocotón y.pera y al 40 por ciento en los néctares de albaricoque. El de  
legado de Italia teservó.laposición de Italia respecto al  contenido mínimo de fruta, mani-
festando que, en su opinión y según la experiencia por ellos adquirida, era necesario un por-
centaje superior de ingredientes de 'fruta en estos néctares. Se señaló que estos porcentajes  
se habían discutido detenidamente por el Grupo, y que los valores que aparecían en el actual'  
texto representaban una transacción, a la que se había llegado después de varios. años. La  
Comisión decidió no enmendar esta disposición.  
Viscosidad aparente  

El delegado de Polonia propuso que se suprimiese dicha sección del proyecto de norma  
ya que, en su opinión, deberían establecerse valores independientes para cada uno de lo s . 

tres néctares, porque procedían de especies diferentes.'Se señaló que el Grupo había consi-'  
derado que era necesario establecer unas cifras máximas basadas en las viscosidades mínimas  
halladas, y que estas cifras garantizasen un producto de una igualdad razonable. La Comisión  

decidió que no se enmendase esta disposición.  

Aprobación de las Normas en el Trámite  8  

La Comisión aprobó el proyecto de norma para los néctares de albaricoque, melocotón  

y pera en el Trámite 8• del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales,  
como Norma Recomendada.  
PROYECTO DE NORMAS PARA EL ZUMO (JUGO) DE NARANJA EN EL TRAMITE 8  

Ácidos volátiles  
La Comisión consideró una propuesta presentada por el delegado de Yugoslavia a fin  

de que se . enmendase la Sección 2.4 con objeto de fijar un límite para los ácidos volátiles,  
en lugar de permitir "indicios" de estos ácidos. Como no se propuso ningún valor para es-

tablecer este límite, la Comisión decidió que no se enmendase está Sección.  
Contaminantes  

100.• El delegado de España propuso que se disminuyese el, límite máximo para el arsénico a  
0,1 mg/kg; y que se aumentase el límite máximo del plomo a 0,5 mg/kg. El delegado de España  
reservó_la posición de su país respecto a la decisión de la Comisión de•no enmendar el limi-
te máximo para_el arsénico. El delegado de Francia señaló•que los niños eran los mayores_ 

	

zumo -  ( ug o de narab a" -  ùé 	or ell' ó 	éstímáliáiï " úé un váloi de consumidores de.l 	j g) 	j Y q ~ 

0,5 mg/kg para el plomo seria demasiado elevado. El Presidente del Comité del Codex'sobre  
Aditivos Alimentarios informó a la Comisión que la cifra de 0,3 mg/kg para el plomo se habla  
aprobado solamente con carácter temporal. Este límite se examinará de nuevo dentro de dos  
años. La Comisión decidió que no se cambiasen las cifras de los contaminantes. El delegado  
de Italia mantuvo la posición adoptada por la delegación italiana en el Séptimo período d e  
sesiones del Grupo de Expertos, es decir, reservar la posición de Italia respecto al contenido  
de plomo. 	' 
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Contenido de sólidos solubles 

La Comisión examinó una propuesta presentada por el delegado de Australia y apoyada 
por el delegado de la India, para que el contenido mínimo de sólidos solubles se redujese a 
10°  Brix °(en lugar de 10,5°  Brix). El delegado de Australia indicó que la cifra de 10,5 °  
Brix a 20 C, estipulada en la Sección relativa a los sólidos solubles en la Norma para el 
zumo (jugo) de naranja, era demasiado alta para las condiciones de Australia, y que si se 
retenía la cifra de 10,5°  Brix, la creciente industria de zumos de frutasaustralianas tendría 
grandes dificultades para poder cumplir esa disposición. Las razones de esta dificultad eran 
complejas, y se consideraba que estaban estrechamente relacionadas con las condiciones geo-
gráficas y climáticas en que se producían las naranjas australianas. En algunas zonas produc-
toras de Australia solamente se podia alcanzar un nivel de 9,5 °  Brix durante ciertos meses 
del. año, mientras que en otras zonas, numerosos ensayos realizados durante un período de 	• 
tres años han demostrado, en forma totalmente evidente que, el límite práctico mínimo era de 
10,0°  Brix. La Comisión decidió por 27 votos a  favor,  10 en contra y 3 abstenciones, reducir 
el contenido mínimo de sólidos solubles a 10 °  Brix. 

Citrus Reticulate 

La Comisión consideró una propuesta presentada por el delegado de los Estados Unidos 
de América apoyada por el delegado de la India, para que se permitiese la adición del zumo 
(jugo) de mandarina (citrus reticulata) hasta un máximo de 10 por ciento m/m al zumo (jugo) 
de naranja, con objeto de mejorar sus propiedades organolépticas (sabor y color). El delega- 
do de Bélgica manifestó que si la Comisión aceptaba esta propuesta, entonces habría que modi-
ficar la Sección 2.6 para indicar que se trataba de una mezcla de zumo (jugo) de naranja y 
mandarina. El delegado de los Paises Bajos propuso que la adición máxima admisible del zumo 
(jugo) de mandarina al zumo (jugo) de naranja, sin declararla en la etiqueta, debía reducir-
se al 5 por ciento m/m, y que, cuando se tratase de adiciones superiores al 10 por ciento, en 
la etiqueta debía figurar la declaración "zumo (jugo) mezclado". Algunos delegados apoyaron 
esta opinión. Varios delegados manifestaron que si el producto se denominaba "zumo (jugo) de 
naranja" solamente debería contener zumo (jugo) de naranja y no debería admitirse ningún 
otro zumo (jugo) que no procediese de la especie Citrus sinensis. Si se autoriza la adición 
del zumo (jugo) de mandarina, entonces deberá informarse al consumidor de esa adición. Este 
punto de vista fue apoyado por el observador de la Organización Internacional de las Uniones 
de Consumidores. El delegado de Estados Unidos indicó a la Comisión de que si había dé auto-
rizarse la adición de Citrus reticulata hasta el 10 por ciento, entonces habría que declarar 
la presencia del zumo (jugo) de mandarina en la lista•completa de ingredientes, según se re-
quiere por la Sección 6.2.1. del Proyecto de Norma. La Comisión decidió por 32 votos a favor, 
ninguno en contra y 8 abstenciones, autorizar la adición de Citrus reticulata hasta un máximo 
del 10 por ciento en el zumo (jugo) de naranja.. con la declaracion en la lista de ingredientes. 

Azúcares 

La Comisión decidió. que no se aceptase una enmienda presentada por el delegado de 
Italia para reducir a 30 g/kg'lá cantidad máxima permitida de azúcares. 

Adopción de la Norma' en el Trámite 8 

La Comisión aprobó el Proyecto de norma para el zumo (jugo) de naranja en el Trámite 8 
del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales, como Norma Recomendada. 

PROYECTOS DE NORMAS PARA LOS ZUMOS (JUGOS) DE PO MELO Y LIMON EN EL TRAMITE 8 ' 

Zumo (jugo) de limón 

La Comisión tomó nota de que el nivel máximo de plomo de 1 mg/kg en el zumo (jugo) de 
limón había sido aprobado con carácter temporal, y que el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios lo examinaría dentro de un plazo de dos años, a partir de la fecha de adopción 
de la Norma en el Trámite 8. 
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El delegado de la India, en apoyo de una propuesta, presentada por escrito, por Argen-
tina, propuso que el valor mínimo de acidez total titulable del zumo (jugo) de limón debía 
reducirse a 4,0 por ciento m/m en lugar de 4,5 por ciento. La Comisión no aprobó esta pro-
puesta, ya que esta cifra había sido ampliamente discutida por el Grupo de Expertos, besándo-
se en los valores hallados en los zumos (jugos)de limón en el comercio internacional. 

La Comisión no aprobó una propuesta presentada por el .delegado de Italia para que  se  
permitiese la adición de azúcares al zumo de limón ya que, en opinión del Grupo de Expertos, 
esto no era necesario, porque el zumo (jugo) de limón tenia.que diluirse para su consumo di-
recto como bebida. 

Aprobación de las Normas en el Trámite  8 

'La Comisión aprobó los proyectos de normas para los zumos(jugos) de pomelo y limón en 
el Trámite 8 del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales como Normas . 
Recomendadas. 

PROYECTO DE NORMA PARA EL ZUMO (JUGO) DE MANZANAS EN EL TRAMITE 8 

Estaño 

Se informó a la Comisión de que el Grupo de Expertos había aprobado un nivel máximo 
para el estaño de 150 mg/kg en el zumo de manzana. Esta cifra se había aprobado con carácter 
temporal. La Comisión decidió que este valor se examinara de nuevo.dentro de dos años por el 
Comité del. Codex sobre Aditivos Alimentarios, cuando este Comité hiciera el examen general de 
los límites máximos aplicables al estaño. 

Coadyuvar.  tes de elaboración 

El delegado de los Paises Bajos consideraba que no era apropiádo enumerar los coadyu- 
vantes de elaboración tales como los agentes, clarificantes y filtrantes en una norma de pro-
ductos. En su opinión, el. Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios debla establecer la 
lista de los coadyuvantes adecuados que podían emplearse en la elaboración de los alimentos. 
Otros delegados explicaron por qué los coadyuvantes de elaboración figuraban enumerados en 
la Norma. La Comisión, considerando'que la enumeración de los diferentes coadyuvantes de ela-
boración de la norma podrían tomarse como un precedente para otras normas de productos, deci-
dió, sin objeción alguna, enmendar la sección 4 de esta Norma en la forma siguiente: • 	

"4. Coadyuvantes de elaboración ' 

4.1 Agentes clarificantés y filtrantes, aprobados por la Comisión del Codex 
Alimentarius y empleados de acuerdo con una buena práctica de fabricación. 

4.2 Otras substancias . 

4.2.1 Carbón vegetal puro 
4.2.2 Nitrógeno puro 
4.2.3 Anhídrido carbónico puro." 

Se tomó nota de que el Comité del Codex sobre  Aditivos Alimentarios tomará las medidas necee 
sartas para la elaboración de listas de agentes. clarificantes y filtrantes. 

Aprobación de la Norma en el Trámite  8 

La Comisión aprobó el Proyecto 'de norma''para el zumo (jugo) de manzana en el Trámite 8 
del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales, como Norma Recomendada. 
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PROYECTO DE NORMA  PARA EL ZUMO (JUGO) DE TOMATE EN EL TRAMITE  8 

Uso de concentrados  

El delegado de Italia propuso que no se permitiese el uso de concentrados de tomate 
en la fabricación de zumo (jugo) de tomate. La Comisión hizo observar que el Grupo de Exper-
tos había examinado esta Sección en diversas ocasiones y, por tanto, decidió que no se en-
mendase esta norma. Suiza había propuesto, en sus observaciones por escrito, que se permitie-
se la adición de especias al zumo (jugo) de tomate, en la misma forma que se permitía la adi-
ción de sal en la norma, ya que podría producirse alguna transmisión de las especias .á los 
zumos (jugos) preparados a base de concentrados. La Comisión, habiendo observado que el Gru-
po de Expertos había decidido no permitir la adición de especias en esta norma, no hizo al-
teración alguna en ella. 

Aprobación de la  Norma en el Trámite 8 

La Comisión aprobó el Proyecto de•Norma para el zumo (jugo) de tomate en el Trámite 8 
del Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex Mundiales, como Norma Recomendada. 

GRUPO  MIXTO CEPE/CODEX.DE  EXPERTOS EN LA NORMALIZACION DE ALIMENTOS CONGELADOS  RAPIDAMENTE  

Proyecto de Norma para las Fresas Congeladas Rápidamente en el Trámite 8 

La Comisión examinó el Apéndice II del documento ALINORM 71/25, que contenía el Pro-
yecto de Norma para las Fresas Congeladas Rápidamente. En ausencia del Presidente del Grupo 
Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Normalización de Alimentos Congelados Rápida-
mente, el Sr. W. Linden (Bélgica), la Secretaria resumió brevemente las observaciones sobre 
este proyecto de norma, que los gobiernos habían presentado por escritp. 

Empleo  de  los"términos "congeladas" y "congeladas rápidamente" 

El delegado de Australia señaló a la atención de la Comisión, que la Norma sólo se 
aplicaba a las fresas congeladas rápidamente, es decir, a las frutas sometidas al proceso de 
congelación descrito en la sección relativa a la definición del proceso de prejaración, de 
dicha norma. Esta norma no  se aplicaba a las fresas sometidas a cualquier otro proceso de 
congelación. En esta circunstancia, las disposiciones contenidas en la Sección sobre el Eti-
quetado, en las que, por lo que se refiere a la versión inglesa, se permitía el  empleo de la 
palabra "congeladas" como alternativa del término "congeladas rápidamente" podría provo-
car bastante confusión en algunos paises, donde la palabra "congeladas" podría utilizarse 
para describir un producto sometido.a un procéso de congelación distinto al estipulado en la 
norma. Para resolver este problema, podría suprimirse una de las alternativas, de forma que' 
sólo estuviese permitido utilizar el término "congeladas rápidamente" para los productos 
a los que se aplicase la presente norma, y preparar otra norma para las fresas congeladas, 
es decir, las sometidas a un proceso de congelación distinto del descrito en la norma. Los 
delegados de Nueva Zelandia y de Polonia apoyaron esta propuesta. Se explicó que las dispo-
siciones de etiquetado, en relación con el empleo de las palabras "congeladas" y "congela-
das rápidamente", sólo se aplicaban en los paises de habla inglesa, donde solían utilizarse 
la palabra "congeladas" para describir el producto al que se refería esta norma. Estas con-
sideraciones no afectaban a la versión francesa ni a la versión española. La Delegación de 
Dinamarca manifestó su inquietud respecto a la interpretación de la sección relativa al  ''Am -
bi.to " , la cual según estaba redactada actualmente, parece permitir que los productos que no 
satisfacen las disposiciones de la norma podrán  distribuirse libremente si, durante e l  pro-
ceso de congelación, no se ha alcanzado la'températura de-18°C (0°F). Algunos delegados se-
ñalaron a este respecto que sien sus paises se quería el empleo del término "congelado" 
como la  forma correcta para describir el producto elaborado de conformidad con la definición 
del proceso de congelación (subsección 2.2), las fresas descritas como "congeladas", que no 
satisfacían las disposiciones de la norma, no podrían distribuirse libremente; la situación 
jurídica, en un país determinado, se aclararía sin duda alguna en sus términos de aceptación. 
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La Comisión recordó que había examinado muy detenidamente este asunto en.su anterior 
período de sesiones. Por consiguiente, la Comisión acordó introducir los cambios correspon-
dientes en esta norma, con objeto de ajustarla a lo que se había resuelto en relación con la 
Norma Recomendada para los Guisantes(Arvejas)Congelados Rápidamente. Así pues, en el texto 
se incluiría una nota al pie de la página similar a la que constaba en la Norma Recomendada 
para los Guisantes (Arvejas) Congelados Rápidamente, cuyo texto era el siguiente: 

" `Congeladas': En algunos paises de habla inglesa podrá utilizarse esta palabra en 
lugar del término `congeladas rápidamente' " . 

Las palabras inglesas "frozen " y " quick-frozen " figurarán en notas al pie'de página en 
los textos francés y español. 

Refrigerantes por contacto directo 

El delegado de Irlanda señaló a la atención de la Comisión, el empleo, cada vez mayor, 
de los refrigerantes por contacto directo en la industria de la congelación rápida y observe 
que la utilización de estos refrigerantes provocaba la presencia de residuos en los alimentos 
así tratados. Como el uso de esos refrigerantes constituía una técnica relativamente reciente 
y como el proyecto de norma ya no contenía ninguna sección sobre los contaminantes, este pro-
blema-no se había examinado en las reuniones del Grupo Mixto de Expertos ni en las del Comité 
del Codex sobre Aditivos Alimentarios. Se propuso, por lo tanto, que el Grupo de Expertos es-
tudiase esta cuestión, qué seria preciso que fuese.examinada después por el Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios. El delegado de Bélgica apoyó esta propuesta y agregó que, ya que 
en su país se permitía la congelación rápida de alimentos por medio de refrigerantes por con-
tacto directo,  sujeta aciertas condiciones relativas a los residuos de dichos refrigerantes, 
Bélgica proporcionarla información al respecto a estos Comités. La Comisión acordó que este 
asunto deberá señalarse a la atención del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios y al 
Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Normalización de Alimentos Congelados 
Rápidamente. 

Definición del proceso 

Los delegados de Bélgica, Italia, Paises Bajos, República Federal de Alemania y Suecia 
se reservaron sú posición acerca de la disposición según la cual "el  producto deberá conser-
varse a una temperatura baja, que mantenga su  calidad durante el transporte, almacenamiento 
y distribución, inclusive hasta el momento de su venta  final".  Estos delegados estimaban que 
la frase era demasiado vaga y que en la norma debía indicarse la temperatura necesaria. 

Fresas preparadas con jarabe  

El delegado de los Estados Unidos de América estimaba que el contenido total de sóli-
dos solubles del 25 por ciento era demasiado limitado y'que debía aumentarse a 30 por ciento. 
El delegado de la India manifestó que, en vista de los'muchos tipos de jarabe permitidos; 
seria conveniente indicar la verdadera concentración del jarabe en la etiqueta. La Comisión 
no hizo cambio alguno en la norma respecto a estas propuestas. 

Tolerancias aplicables a los defectos 

A juicio del delegado de la India, el número de pedúnculos o partes de - pedúnculos 
(sección 3.5.1(a)) éra demasiado bajo y debla aumentarse a cinco e introducirse las enmien-
das consiguientes en la norma. La Comisión no hizo cambio alguno en la norma respecto a es-
tas propuestas. 

Calsifícación de "defectuosas" 

El delegado de los Paises Bajos estimó que las disposiciones de la sección 3.6 ("cla- 
sificación de 'defectuosas' ") del proyecto de norma, no se habían armonizado debidamente 
con los párrafos anteriores sobre composición, factores de calidad y tolerancias, y'que el 
Grupo Mixto de Expertos debía examinar este problema cuando preparase otros proyectos de normas. 
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El delegado de los Estados Unidos de América señaló a la atención de la Comisión lo que, a 
su juicio, constituía una aparente discrepancia entre las secciones 3.6(c)(i) y 3.5.1, "To-
lerancias aplicables a los defectos", y solicitó que el Grupo Mixto de Expertos estudiase 
esta cuestión. 

Nombre del alimento 

El delegado de la India propuso que en la etiqueta se incluyese una declaración en la 
que se indicase si se trataba de fresas sueltas o formando un bloque. La Comisión no hizo 
cambio alguno en la norma respecto a esta propuesta. 

Métodos de análisis 

El delegado de la República Arabe Unida opiné que debla establecerse un método de aná-
lisis para distinguir, en el producto final, las fresas congeladas de las fresas congeladas 
rápidamente. 

Adopción de la. Norma en •el Trámite 8 
• 

La Comisión aprobó e1.Proyecto de Norma para las Fresas Congeladas Rápidamente en el 
Trámite 8 del Procedimiento para la Elaboración de Normas Mundiales del Codex como Norma 
Recomendada. 

Proyectos de Normas.para los Melocotones (duraznos) Congelados Rápidamente y..los Arándanos 
Americanos Congelados Rápidamente, en. el Trámite 5  

La Comisión tuvo ante si los Apéndices IV y V del documento ALINORM 71/25, que conte-
nían los Proyectos de normas que se proponían para los melocotones (duraznos) y los aránda-
nos americanos congelados rápidamente. 

El delegado de Austria propuso'que se agregase el tipo de color  "verde"  a la Norma 
que se proponía para los Melocotones (duraznos) congelados rápidamente; como' se había hecho 
en la Norma Internacional Recomendada para los Melocotones (duraznos) en Conserva. La Comi-
sión acordó enmendar la Norma e introducir este tipo de color: El..,delegado de la India fue 
de la opinión que, en la Norma para los Arándanos Americanos Congelados Rápidamente, el total 
de los defectos (a) a (f) no debía ser mayor del 15 por ciento. 

Paso de los Proyectos de Normas al Trámite 6  

La Comisión acordó que los Proyectos de'Normas para los Melocotones (duraznos) Conge-
lados Rápidamente y para los Arándanos Americanos Congelados Rápidamente pasasen al Trámite 6 
del Procedimiento para. la Elaboración de.Normas,Mundiales del Codex.•La-Comisión acordó, asi-
mismo, que se señalase a la atención de los gobiernos los cambios de carácter general aplica-
bles a estas normas, habida cuenta de las decisiones adoptadas en relación con la Norma Reco-
mendada para las Fresas Congeladas Rápidamente. 	. 

COMITE DEL CODEX SOBRE ALIMENTOS PARA REGIMENES ESPECIALES  

Proyecto de Normas para los alimentos para regímenes especiales pobres en sodio (incluso los 
sucedáneos' de la sal en el Trámite 8) 

La Comisión estudió la norma citada, que figura en el Apéndice III de ALINORM 71/26. 
Actuó de Relator el Presidente del Comité. Se acordó que en el Informe se hiciese constar lo 
siguiente: 

1. 	Ambito 

1.1 	El delegado de los Paises Bajos manifestó que consideraría que una declaración en la 
etiqueta de los productos a que se refiere esta norma, indicando "sin sal", dará a entender 
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que los alimentos en cuestión "están destinados a usos dietéticos especiales por razón de 
su bajo contenido de sodio''. El delegado de la República Federal de Alemania, hablando tam-
bién en su capacidad, de relator, apoyó firmemente este punto'de vista. La delegación-de Bél-
gica Se reservó su posición al respecto. 

El delegado de Bélgica, apoyado por el delegado de Francia, deseaba hacer constar que, a su 
juicio, el producto alimenticio en cuya etiqueta figurase la indicación "sin adición de sal" 
no se considerará comprendido en el Ambito de la norma. Se permitirá el empleo—N—Trao tér-
mino en los alimentos destinados a los consumidores ordinarios que deseasen reducir su inges-
tión de sal sin tener que recurrir, sin embargo, a alimentos dietéticos especiales pobres 
en sodio como los definidos en la norma.. 

	

1.2 	El Comité examinó una propuesta para modificar esta subsección, en la que se indica 
que la norma trata-únicamente del aspecto dietético del alimento determinado y no de la com-
posición de dichos alimentos como tales. Se convino en modificar la subsección 1.2. en la 
forma siguiente: 

"La norma se refiere únicamente a las disposiciones específicas relacionadas con el 
contenido de sodio de estos alimentos que se destinan a regímenes especiales. No se 
refiere a la composición de dichos alimentos ni al uso de aditivos, exceptuando los 
sucedáneos de la  sal".  

3.1.1 (c) 
El delegado del Canadá manifestó que su país no podrá aceptar la norma relativa a los 

alimentos para regímenes especiales pobres en sodio porque las disposiciones de la norma so-
bre el eonzenído de sodio no corresponden a  la  práctica canadiense que, fundándose en los 
consejos clínicos, exige un contenido de sodio inferior para poder establecer tales exigen-
cias. En vista de que la modificación de la norma no obtuvo ningún apoyo, Canadá retiró su 
propuesta pero recomendó que, en interés de- los trabajos de la Comisión, se pasase la •norma 
al Trámite 9, pese a su diferencia con la situación nacional en el Canadá. 

3.1.3' 
El delegado de- Polonia deseaba hacer constar que, en su opinión, deberá determinarse 

la cantidad de sucedáneos de la sal que se añade a un alimento para regímenes especiales po-
bre en sodio, y no sujetarla únicamente a los limites impuestos por las buenas prácticas de 
fabricación. Reiteró de nuevo la posición de Polonia contra el empleo del ácido glutánico y 
sus sales. 

	

4. 	Etiquetado 

• El Comité se  mostró de acuerdo con •la propuesta del delegado de Australia de que el Comité 
del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales examine, en su totalidad, las declara-
ciones en las etiquetas de los alimentos dietéticos, y elabore• ulteriormente las directrices 
generales que el Comité había desarrollado anteriormenté, de modo que se pueda hacer remisión 
a ellas en las diversas normas. 

4.1.4 La Comisión estudió la disposición contenida en este subpárrafo, en la que se exige 
la declaración obligatoria en la etiqueta del -contenido medio de carbohidratos, proteínas y 
grasas en 100 g de producto,.-en condiciones normales de consumo, así como el índice de calo=•••-
rias. Algunos delegados estimaron que una declaración obligatoria resultaba incompatible con. 
el Ambito modificado de la norma, en tanto que otras consideraron-que esta información 'era 
indispensable para el consumidor y los médicos generales. La Comisión acordó no efectuar mo-
dificación alguna en la disposición. 

4.1.6 
A propuesta de la delegación de Francia respecto a la nueva redacción de la Sección 

4.1.6., la Comisión acordó el siguiente texto modificado: 

"4.1.6 - Cuando se haya añadido un sucedáneo de la sal, compuesto total o parcial-
mente de una sal potásica, en la etiqueta deberá indicarse la cantidad total de pota-
sio expresada en cationes mg por 100 g de alimento consumido en condiciones normales".  
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4.2.2 
La Comisión accedió a la propuesta hecha por el delegado de los Estados Unidos de 

América, apoyada por el Comité del Codex.sobre Etiquetado de Alimentos, de añadir el "sodio' 
a la lisia de cationes 	enumerados en está subsección 4.2.2. 

APROBACION DE LA NORMA EN EL TRAMITE 8 

La Comisión aprobó el Proyecto de norma en el Trámite 8 del Procedimiento para la 
Elaboración de Normas Mundiales como Norma Recomendada. 

Proyecto de norma que se propone para el alimento completo para niños de pecho (fórmula com-
pleta para niños de pecho) en el Trammitte 5  

La Comisión estudió la citada norma, que aparece en  el  Apéndice IV de ALINORM 71/26, 
en el Trámite 5 del Procedimiento, y tomó nota de que las delegaciones de Suiza y los Países 
Bajos habían preparado un proyecto de norma sobre productos distintos de aquellos que cumplen 
con las disposiciones de la norma arriba citada. Este proyecto será estudiado por el Comité 
sobre Alimentos para Regímenes Especiales en su próximo periodo de sesiones, en unión de la 
norma para el alimento completo para niños de pecho. 

La Comisión decidió pasar al Trámite 6 del Procedimiento el Proyecto de Norma para el 
alimento completo para niños de pecho. 

Confirmación de la Presidencia del Comité 

13 .2. 	La Comisión, con arreglo a las disposiciones del Artículo IX.1 
mité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales continúe baj 
Gobierno de la República Federal de Alemania. El Comité tomó nota de 
legado de la República Federal de Alemania de que el próximo período 
se celebrará en Bonn, del 6 al 10 de diciembre de 1971. 

COMITE DEL CODEX SOBRE RESIDUOS DE PLAGUICIDAS 

0, confirmó que el Co-
o la presidencia del 
la declaración del de-
de sesiones del Comité. 

Tolerancia y límites prácticos de residuos de plaguicidas'en el Trámite 8 

Generalidades 

Varios delegados expresaron la opinión de que los límites prácticos de residuos sólo 
debieran establecerse para los hidrocarburos clorados. El delegado de Australia insistió en 
que, en diversos casos, el empleo de hidrocarburos clorados era indispensable en la agricul-
tura, y por ello era importante que se fijasen las tolerancias para los residuos de aquellos 
compuestos resultantes de unas buenas prácticas agrícolas. El delegado de Australia opinó que' 
las tolerancias y límites prácticos.de residuos, propuestos en el Trámite 8, estaban de acuer-
do con la realidad. 	 . 

El delegado de Canadá declaró que, en su opinión, las tolerancias para los limites de 
residuos de plaguicidas no deben figurar nuevamente en el programa del Comité del Codex sobre 
Residuos de Plaguicidas, hasta que pueda disponerse de todos los datos solicitados, y éstos 
hayan sido evaluados por una Reunión Mixta sobre Residuos de Plaguicidas, y se hayan propor-
cionado las monografías pertinentes a los gobiernos con bastante antelación a los periodos de 
sesiones del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas, durante los cuales se considera-
rán los límites de residuos de plaguicidas. 

El delegado de Canadá manifestó que, en realidad, en su país, no se permitía el uso de 
algunos de los plaguicidas cuyas tolerancias se proponían. Sin embargo, Canadá tenia intención 
de permitir la importación de productos alimenticios que cumpliesen con las tolerancias y los 
límites prácticos de residuos recomendados del Codex. El delegado de Polonia manifestó su 
conformidad general con las tolerancias reoomendadas, excepto las tolerancias para el dimetoato. 
El delegado de Japón opinó que las tolerancias propuestas para aldrina y dieldrina en el Trá-
mite 8 para varios alimentos eran demasiado altas. 
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El delegado de Canadá solicitó aclaración respecto a la situación de las 'tolerancias 
temporales propuestas para determinados compuestos. La Comisión tomó nota de que, en gene-
ral, las tolerancias temporales propuestas estaban así establecidas, ya que el Comité Mixto 
FAO/OMS de Expertos tenia el propósito de volver a estudiar, en un'futuro próximo, sus reco-
mendaciones respecto a las IDAs temporales, o a las IDAs, a la luz de los nuevos datos toxi-
cológicos. El criterio de la Comisión fue de •que seria mejor considerar las tolerancias tem-
porales como recomendaciones provisionales de la Comisión enviadas a los gobiernos para su 
aceptación, . pero que sólo serían aplicables hasta tanto que'la Comisión hubiese aprobado las 
tolerancias modificadas. El delegado de Marruecos indicó la necesidad de establecer métodos 
internacionales de análisis y toma de muestras para utilizarlos en relación con las toleran-
cias recomendadas y los limites prácticos de residuos. 

La Comisión estudió detenidamente las tolerancias propuestas, las tolerancias tempo-
rales y los limites prácticos de los residuos de los compuestos en los productos alimenta-
rios, en el Trámite 8, y enumerados en el Apéndice II de ALINORM 71/24. La Comisión aprobó 
las tolerancias, las tolerancias temporales y los limites prácticos , de residuos que figuran 
en el Apéndice II, como normas recomendadas, con la excepción de los limites prácticos de 
residuos de 0,1 ppm para la aldrina y dieldrina en lo s  huevos sin cáscara, la tolerancia tem-
poral de 0,3 ppm para el diclorvós en las hortalizas frescas, y el limite práctico de resi-
duos de 0,1 ppm para el heptacloro en las zanahorias, que se hicieron volver al Trámite 7 
para que el Comité del Codex sobre residuos de plaguicidas los estudiase de nuevo. 

Residuos de plaguicidas en el Trámite 5 

La Comisión estudió las tolerancias, las tolerancias temporales y los límites prácti-
cos de residuos presentados por el Comité del Codex sobre residuos de plaguicidas, en el Trá-
mite 5, y acordó pasarlos al Trámite 6 del Procedimiento. 

Procedimiento para la elaboración  de normas para residuos de,plaguicidas. . 

La Comisión tomó nota de que el Comité Ejecutivo, en su 16 0  periodo de sesiones, apro-
bó la recomendación de que se modificase el procedimiento para la Elaboración de las Normas 
del Codex en lo que respecta a los residuos de plaguicidas y contaminantes, de manera que 
pudieran omitirse los Trámites 6, 7 y 8, por una mayoría de dos tercios de los votos emitidos. 
La enmienda propuesta decía como sigue: 

"La  Comisión podrá además, autorizar, sobre la base de los dos tercios de  la. :  
mayoría de los votos emitidos, la omisión de uno o más de los Trámites 6, 7 y 
8 del Procedimiento, en las Partes 1 y 2 de este documento, respecto a las Nor-
mas para residuos de plaguicidas y contaminantes elaboradas por el Comité del 
Codex sobre Residuos de Plaguicidas y por' el Comité del Codex sobre Aditivos 
Alimentarios, en el caso de que dicha omisión sea recomendada por el Comité 
interesado". 

La Comisión no aprobó la propuesta, pero consideró que seria oportuno conocer la opinión 
del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas acerca de la enmienda anteriormente pro-
puesta por el Comité Ejecutivo y, también, respecto a una sugerencia alte rnativa hecha por 
el delegado del Reino Unido. El delegado del Reino Unido propuso que, al estudiar los pro-
yectos de normas en el Trámite 4, se pida al Comité sobre Residuos de Plaguicidas que las 
divida en aquellas que, a juicio del Comité, necesiten pasar por el Procedimiento completo 
para la elaboración de las Normas del Codex, y aquellas otras que pudieran pasarse directa-
mente del Trámite 5 al Trámite 8. El Comité, al formular sus recomendaciones deberá tener 
en cuenta todas las cuestiones pertinentes, incluida la necesidad de urgencia,'las observa-
ciones de los gobiernos en el Trámite 3 y la probabilidad de disponer de nuevas pruebas en 
un futuro inmediato. De todas aquellas normas' en las que se recomiende que podrían omitirse 
los Trámites 6, 7 y 8 se ocupará la  Comisión en el período de sesiones siguiente, aplicando 
el procedimiento que se sigue para examinar las normas en el Trámite 8; además, a jui-
cio del Reino Unido, la naturaleza de cualesquiera enmiendas que se propongan facilitará a la 
Comisión la base necesaria para adoptar las medidas pertinentes. Opinó el Reino Unido que, 
en todas estas circunstancias, cabría esperar que la Comisión adoptase su decisión sobre 
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todas las normas propuestas para los residuos de plaguicidas en forma análoga a las demás 
decisiones en  el Trámite 8. Si el Comité durante su próxima reunión, es capaz de indicar 
cuáles tolerancias, en su opinión, pueden avanzarse, omitiendo. los Trámites 6 y 7, sus reco-
mendaciones podrán desde luego, considerarse durante el Noveno Periodo de sesiones de la 
Comisión. 

Preparativos para la Reunión de un Grupo de Trabajo Especial sobre Residuos de Plaguicidas 

El delegado de Dinamarca informó a la Comisión de que su gobierno esperaba hallarse 
en condiciones de hacer los preparativos necesarios para hospedar al citado Grupo Especial 
de Trabajo, en Copenhague, del 11 al 16 de  octubre de 1971. La Comisión se mostró de acuerdo 
con la propuesta de que se celebre la reunión del Grupo Especial de Trabajo y observó que la 
invitación para hospedar a esta reunión estaba sujeta a confirmación por parte de las autori-
dades de Dinamarca. Posteriormente, durante la reunión, la delegación de Dinamarca informó 
a la Comisión de que el Ministerio del Interior de Copenhague había confirmado que podría 
disponer lo necesario para la celebración de una reunión de un Grupo de Trabajo Especial 
sobre Residuos de Plaguicidas en Copenhague, del 11 al 16 de octubre de 1971, facilitando 
los servicios de interpretación y traducción en inglés y francés. 

Próximo periodo de  sesiones del Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas  

La Comisión tomó nota de que el Gobierno del Brasil tiene en estudio.la,posibilidad 
de ofrecerse como país hospedante del próximo periodo de sesiones del Comité del Codex sobre 
Residuos de Plaguicidas, en el Brasil. El delegado de los Países Bajos informó a la Comisión 
de que el Gobierno de su país estaría dispuesto a presidir y facilitar la Secretaria Técnica 
necesaria para dicho periodo de sesiones. La Comisión se mostró de acuerdo con esta propuesta 
y tomó nota de la declaración del delegado del Brasil en la cual reafirmaba el interés de su 
país por hospedar la reunión y añadió que confiaba hallarse en condiciones de poder comunicar 
en breve la decisión definitiva del Gobierno del Brasil sobre esta cuestión. 

Confirmación de la Presidencia 

La Comisión, con arreglo a las disposiciones del Articulo IX.10 del Reglamento, con-
firmó que el Comité del Codex sobre Residuos de Plaguicidas continúe bajo la presidencia del 
Gobierno de los Paises Bajos. 	 . . 

COMITE DEL CODEX SOBRE PESCADO Y PRODUCTOS PESQUEROS 

PROYECTO DE NORMA PARA LOS FILETES CONGELADOS DE BACALAO Y EGLEFINO Y PROYECTO DE NORMA PARA 
LOS FILETES CONGELADOS DE GALLINETA EN EL TRAMITE. 8  

La Comisión examinó éstas normas,• contenidas en los Apéndices II y III de ALINORM 
71/18, y acordó lo siguiente: 

Titulo de las normas 

Vistas las decisiones adoptadas por la Comisión sobre el empleo de los términos "con-
gelados"  y "congelados rápidamente" (véanse los párrafos 115 y 116 de este Informe), 
y la decisión adoptada en su último período de sesiones acerca del titulo de las nor-
mas para el Salmón del Pacífico eviscerado congelado rápidamente, la Comisión decidió 
que los Proyectos de Normas para los Filetes Congelados de Bacalao y Eglefino y los 
Filetes Congelados de Gallineta se titulasen, respectivamente, Proyectil de Norma para 
los Filetes de Bacalao y Eglefino Congelados Rápidamente y Proyecto de Norma para los 
Filetes de Gallineta Congelados Rápidamente, respectivamente. 

2.1 Definición del producto 

El delegado de Portugal, que estimaba que sólo la especie Gadus callarlas era bacalao 
propuso, por lo tanto, que se suprimiese toda referencia a las especies Gadus•ogac y 
Gadus macrocephalus. La Comisión reconoció, sin embargo, que en algunos países se 



- 30 - 

consideraban como bacalao estas dos últimas especies. Por este motivo, y; teniendo en 
cuenta que se había examinado detenidamente la cuestión en un periodo de sesiones an-
terior del Comité de Productos, la Comisión decidió mantener estas dos especies en la 
definición. El delegado de Portugal se reservó su posición respecto a esta decisión. 

2.2. Definición del proceso 

Algunos delegados opinaron que la disposición contenida en la definición del proceso, 
• según la cual se debía mantener el producto a "baja" temperatura durante el trans-

porte, el almacenamiento y distribución era demasiado vaga.  El delegado de Bélgica 
deseaba que se especificase claramente la temperatura y estimaba preferible indicar 
que el producto no debía alcanzar una temperatura superior a los 18°C bajo cero hasta 
el momento de su venta final, inclusive. Se observó, sin embargo, que el Comité no había 
establecido. una cifra precisa, porque la temperatura a la que se almacenaba habitual-
mente el producto era muy inferior a los 18 °C bajo cero. 

El delegado de Argentina reiteró que en su país no se autorizaba la práctica de la 
descongelación y la recongelación subsiguiente. 

Aditivos alimentarios 

Los delegados de la República.Federal de Alemania y Argentina manifestaron que en la 
legislación de sus países no se admitían ciertos aditivos alimentarios de los enumerados 
en el proyecto de norma. 

Higiene 

La Comisión tomó nota de que el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos había 
acaptado las disposiciones de las normas relativas a la higiene.. 

Etiquetado 

El delegado de la República Federal de Alemania opinó que en los artículos para la 
venta al por menor debía especificarse la fecha,de fabricación.o de envase. Se señaló 
que esta cuestión sería examinada en el futuro por el Comité del Codex sobre Etique-
tado de Alimentos. 

6.1.1 

La Comisión acordó aplicar también . a los f1l tes de bacalao y eglefino y de gallineta 
congelados rápidamente la terminología adoptada en su Séptimo período de sesiones res-
pecto del empleo de los términos "congelados rápidamente" y "congelados", en rela-
ción con los guisantes (arvejas( .(véase el párrafo 104, sub. 7.1 (a) de ALINORM 70/43). 

Cuadro de defectos recomendado (Anexo B de ambas normas) 

145. 	La Comisión tomó nota de que, en cumplimiento de las instrucciones que había dado en 
su Séptimo período de sesiones (1970), el Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesque-
ros había preparado cuadros de defectos para las diversas normas. El Comité del Codex sobre 
Productos había llegado a la conclusión de que, de momento y hasta que.se adoptase un plan 
de muestreo, los cuadros de defectos no serian de aplicación obligatoria, y de que, entretan- 
to, se invitaría a los gobiernos a efectuar un examen critico de  la .utilidad de dichos cua-
dros. La Comisión observó además, que en el Quinto periodo de sesiones del Comité sobre Pro-
ductos (octubre de 1970) algunas delegaciones habían opinado que los cuadros debían formar 
parte de las normas y tener, por consiguiente, un carácter obligatorio. La Comisión acordó 
anexar a las normas los cuadros optativos y expresó la esperanza de que los gobiernos estu-
vieran en condiciones de comunicar oportunamente su opinión sobre la utilidad de esos cua-
dros y el valor de los puntos negativos asignados a cada defecto. 



En cuanto al párrafo 4 de los cuadros de defectos (Nematodos) la Comisión acordó en-
mendar de la siguiente manera el texto preparado por la delegación del Reino Ugido. 

"4. Nematodos (para .  los filetes congelados de gallineta el título sería: 
Nematodos y Copepodos). Todo nematodo (o copepodo /gallineta]) con un diámetro 
capsular mayor de 3 mm o cada gusano encapsulado de una longitud mayor de 1 cm, 
o cada gusano objetable por su color oscuro". 

La Comisión examinó las siguientes cuestiones referentes al Proyecto de Norma para 
los Filetes de Gallineta Rápidamente Congelados. 

2.1 Definición del producto 

El delegado de los Estados Unidos de América indicó que debía modificarse el nombre 
científico de las especies Sebastodes alutus, por el de Sebastes. alutus. Se acordó 
modificar la versión final de la norma, previa verificación. 

2.3 Preséntación 

La Comisión decidió subsanar la omisión observada en la súbsección "Presentación", 
relativa a los filetes "con piel, sin desescamar", de forma que el texto fuese el 
siguiente: 

2.3 Presentación 

Los filetes pueden presentarse: 

con piel,'sin desescamar; o 	 . 
con piel, desescamados (quitadas las escamas); o 
sin piel. 

Los filetes pueden presentarse sin espinas, siempre que se hayan retirado éstas 
totalmente, incluyendo la supresión de las espinas pequeñas: 

Aprobación de la Norma para los Filetes de Bacalao y Eglefino Congelados Rápidamente en el 
-.Trámite 8 

La Comisión decidió aprobar esta norma en el. Trámite 8 del Procedimiento para la Ela-

boración de Normas del Codex, como Norma Recomendada. Las delegaciones de Cuba y Jápóri se 
reservaron su posición. A su juicio, no podían adoptarse como Normas Recomendadas en ausen-
cia de ún plan adecuado de muestreo.Además, la delegación'de Japón consideraba que un plan 
de muestreo semejante debía constituir una disposición obligatoria de la Norma. El delegado 
de Portugal también se reservó su posición, pues consideraba que sólo la especie Gadus • 
callarías podia considerarse bacalao. . 

Aprobación de la Norma para los Filetes de Gallineta Congelados Rápidamente en el Trámite 8  

La Comisión advirtió que muchas de las observaciones y reservas formuladas en rela- 
ción con la Norma'para'los Filetes de Bacalao y Eglefino Congelados Rápidamente se aplica-. 
ban también a esta Norma. Por lo tanto, la Comisión decidió que, en este caso, no era nece-
sario indicar cada una de ellas. La Comisión acordó aprobar la Norma en el Trámite 8 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex como Norma Recomendada. Las delegacio -

nes de Cuba y Japón se reservaron su posición por los motivos indicados en relación con los 
filetes de bacalao y eglefino congelados rápidamente (véase el párrafo 148). 

• 

Normas para los Filetes Congelados que no se ajusten a las disposiciones relativas a la 
definición de "proceso" 

El delegado de Australia estimó desacertado establecer una norma ûnicamente aplicable 
a los productos cuyo proceso de congelación se ajustase a la definición de congelación rápi-
da, que constaba en la norma (Subsección 2.2), porque de esa manera quedaban excluidos los 
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productos congelados mediante otro procedimiento y se permitiría el empleo indiscriminado de  

la palabra "congelado". Después de un detenido debate sobre las ventajas y desventajas de  

establecer una norma para todos los filetes congelados de una especie particular, o de esta- .  

blccer sendas normas para los productos " congelados.rápidamente'? y para los "congelados",  

la Comisión decidió que, de momento, era oportuñô cóñtat con"tina norma para los productos con-
gelados rápidamente y pidió a la delegación de Australia que preparase un documento de traba- 
jo en el que se facilitasen los detalles técnicos sobre el "producto congelado" y datos sabre 
el volumen del comercio internacional de dicho producto para cometerlo al examen del Comité 
del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros.  

El delegado de Dinamarca sefial6 que los métodos de análisis disponibles no permitían  
efectuar una distinción entre los productos congelados a una temperatura ligeramente superior  
a 18°C bajo cero (0 °  F) y los congelados de acuerdo con la definición del proceso.  

ANTEPROYECTO DE  NORMAS PARA EL ATUN Y EL BONITO EN CONSERVA EN AGUA 0 ACEITE.EN EL TRAMITE  5 

La Comisión examinó el Anteproyecto de Norma para el Atún Y' el  Bonito en Conserva en 
Agua o Aceite, en el Trámite 5 (ALINORM 71/18, Apéndice V). La delegación del Japón informó 
que, según estudios recientes sobre la'presencia de mercurio en el atûn pescado.en zonas no 
contaminadas, el contenido medio de este metal era de 1 ppm. Una reunión de especialistas 
japoneses en la enfermedad de Minamata ("Minamata disease "), Toxicología y Sanidad Alimen-
taria, examinó lá información recogida por el Ministerio de Sanidad y Previsión Social del 
Japón. En vista de que el atún era un pescado pelágico, los especialistas llegaron a la con-
clusión•de que la presencia del mercurio era de origen natural y que, al nivel antes mencio-
nado, no podia producir la enfermedad Minamata a pesar del elevado consumo de atún por el 
pueblo japonés.• La medición de los niveles bajos de contenido de mercurio exige el empleo 
de métodos analíticos modernos y de equipo especial. En el Japón, el mercurio total se media 
mediante. métodos de absorción atómica y el metilmercurio se determinaba por o_romatografia_de _ 
gas. E~:istía la necesidad de una normalización internacional de los métodos para la deter-
minación. de la presencia de mercurio y de metilmercurio en el pescado. Un amplio grupo de 
expertos de varios países del mundo, debería examinar el problema de la presencia de mercu-
rio . en el atûn (véase también el párrafo 2.16 . de este informe). E:L delegado de Canadá tomó nota 
con cierta preocupación de la declaración hecha por el delegado del Japón de que el consumo 
de grandes cantidades de atûn, con un contenido de una parte por millón de mercurio, no pro-
duciría la enfermedad de "Minamata". El delegado de Canadá dudaba del contenido de esta 
declaración, pero expresó la opinión que ella implicaba que este nivel de mercurio en el pes-
cado, incluso aunque se consumiese .  en grandes cantidades, no producía ninguna clase de mani-
festaciones toxicológicas. El delegado de Canadá apoyado por los delegados de la República 
Federal de Alemania, Estados Unidos y el Reino Unido, opinó. que las personas que consumían 
grandes cantidades de pescado con un. contenido de una parte por millón de mercurio, quizá 
no pudiesen evitar todos los posibles e.fectos . toxicdlógicos, especialmente si el pescado se 
consume durante largos períodos de tiempo. Se comunicó a la Comisión que, en el próximo pe-
riodo de sesiones del Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros, se examinaría el 
problema del mercurio y de otros contaminantes metálicos. La Secretaría' había reunido datos 
sobre el mercurio. 

El delegado de Perú subrayó que necesitaba hacerse más explícita la subsección 2.1 de 
la Sección "Descripción" y tenerse en. cuenta en ella otras designaciones por las cuales las 
especies de pescado a las que se aplicaba la norma eran comdnmente conocidas. Los delegados 
de Italia, Japón y Brasil manifestaron su inquietud por la mención de ocho especies de Thunnus, 
cuatro especies de Euthynnus y cuatro especies de Sarda que, a su juicio, no debían agruparse 
con el nombre genérico de atún y+/o bonito; el delegado de Italia, en particular, manifestó 
que el nombre "atún" debía limitarse a la especie Thunnus atlanticus y Euthynnus alleteratus, 
y que el nombre atún/bonito debía limitarse a la especie Sarda. ir-Presidente del Comité de 
Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros explicó a la Comisión que esta sección y  la  rela-
tiva al etiquetado representaban una fórmula de transacción establecida entre diversos paises 
con prácticas e intereses comerciales diferentes. Se señaló a la atención de la Comisión que 
los gobiernos tendrían amplias posibilidades de presentar sus observaciones detalladas al 
respecto cuando recibiesen, con ese fin, la norma en el Trámite 6. 
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El Presidente del:Comitd sobre Productos comunicó a la Comisión que el Comité. del 
Codex sobre Higiene de los Alimentos estaba preparando nuevas disposiciones sobrè toma de 
muestras y análisis de estos productos para la determinación de la presencia de microorga-
nismos patógenos. Aseguró a la Comisión que el Comité examiñaria minuciosamente la cuestión. 

La Comisión, después de algunos debates, acordó pasar esta norma al Trámite 6 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas Mundiales del Codex. La Comisión recomendó que 
no se sometiese a su examen la Norma en el Trámite 8 hasta que se hubiesen resuelto todas 
las cuestiones de fondo, sobre todo la relativa a las especies a las que se aplicaría la 
norma. 

Examen del Informe del Quinto período  de.sesiones  (Octubre 1970) del Comité del Codex sobre 
Pescado y Productos Pesqueros (ALINORM 71/18 

El delegado de India señaló a la atención de la Comisión el contenido del párrafo 92 
del mencionado Informe, y manifestó que en la legislación de la India existía s  una cláusula 
obligatoria, en la que se estipulaba la carga bacteriológica máxima admisible para los cama-
rones cocidos. Además, varios países aplicaban ya . normas bacteriológicas. Por tanto, en opi-
nión del delegado de India, habla necesidad de concertar un acuerdo internacional sobre nor-
mas bacteriológicas. El delegado de India se refirió al párrafo 99 del citado Informe, en el 
que se trataba de una propuesta hecha por la delegación dé India al Quinto período de sesio-
nes del Comité de. Productos, a fin de que, en los nuevos trabajos que iniciase el Comité, se 
incluyese la preparación de normas para los camarones en conserva, desecados n envasados en 
salmuera e, igualmente, que el Comité preparase una norma para las ancas de rama.. 

La Comisión indicó que, actualmente, el Comité de Productos tenia mucho trabajo pen-
diente, pero que, sin embargo, tan pronto como fuese posible se examinarían de nuevo las pro-
puestas formuladas por el delegado de la India. 

Códigos de prácticas de higiene para el pescado y los productos pesqueros 

El delegado de Canadá señaló a.la atención de la Comisión el párrafo 14 del Informe, 
en el que se reflejaba. la  preocupación manifestada por ciertas delegaciones ante el Quinto 
periodo de sesiones del Comité de Productos, respecto a la posible duplicación y repetición 
de trabajos entre los códigos de prácticas tecnológicas de la FAO y en'los códigos de prác-
ticas de higiene del Codex que, actualmente, estaban en preparación. El delegado de Canadá 
señaló, igualmente, la dificultad. que existía'cuando se trataba de'distinguir.entre cuestio-
nes tecnológicas y cuestiones de higiene y añadió que, en alguna de las fases de los trabajos, . 
habría que refundir en un solo código, los códigos'tecnológicos y los de higiene. El delegado 
de Canadá propuso que se trasladase este asunto al Comité Ejecutivo, y le.pidiese que indica-
se en qué forma debían continuarse estos trabajos. El delegado de Australia y el Presidente 
del Comité de Productos se mostraron conformes con el punto de vista canadiense. La Comisión 
acordó que el Comité Ejecutivo, en su próximo periodo de sesiones, examinase esta cuestión. 

Confirmación de la presidencia  

La Comisión, en virtud de las disposiciones del Artículo IX.10 de su Reglamento, con-
firmó que el Comité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros continuase bajo la presi-
dencia de Noruega. 

COMITE DEL CODEX  SOBRE PRODUCTOS CARNICOS ELABORADOS  

La Comisión tuvo ocasión de examinar el informe de este Comité (ALINORM'71/16). El 
Presidente del Comité sobre Productos informó a la Comisión que su Comité se había ocupado 
durante varios años de algunas normas para los jamones y la carne tipo " corned beef " en-
vasados, que eran objeto de numerosas controversias, pero que esperaba poder presentar estas 
normas en el Trámite 8 del Procedimiento en el próximo período de sesiones de la Comisión. 
Una de las principales dificultades que debían resolverse era la determinación del contenido 
de carne o una expresión de ese contenido. 



- 34 - 

l.a Comisión decidió pasar la Norma para la Espaldilla de Cerdo Envasada al Triiimite 6 
del Procedimiento para la Elaboración de Normas Mundiales del Codex. 

Prolongación del mandato  de]. Presidente 

La Comisión de acuerdo con el Articulo IX.10 del Reglamento confirmó que el Comité 
del Codex sobre Productos Cárnicos Elaborados continuase bajo la presidencia de Dinamarca. 

COMITE DEL CODEX SOBRE LA CARNE 

La Comisión tuvo ante sí el informe del Quinto periodo de sesiones de este Comité 
(1970) (ALINORM 71/15). El Comité estudió en su Quinto período de sesiones (1970) el Código 
sobre Prácticas de Higiene para la Carne Fresca. Al finalizar el periodo de sesiones el Co-
mité había llegado a la conclusión de que era preciso crear un comité especial del Codex 
que se encargaría de proseguir los trabajos relativos al Código de Prácticas de Higiene para 
la Carne Fresca. Se informó a la Comisión de que el Gobierno de Nueva Zelandiá había manifes-
tado que estaba dispuesto a ac tuar como país hospedante de dicto Comité. 

Hubo acuerdo general en que sería muy conveniente establecer el Comité del Codex so -
bre Higiene de la Carne. La Comisión estudió el. campo de actividades propuesto phra este 
nuevo Comité. 

Muchos delegados opinaron que; además de los trabajos relativos al Código sobre Prác-
ticas de Higiene para la Carne Fresca, que anteriormente incumbían al Comité del Codex sobre 
l.a Carne, el nuevo Comité debía ocuparse de las actividades vinculadas con el comercio inter-
nacional de ].a carne deshuesada. El volumen de este comercio había aumentado rápidamente en 
los ûltimos años, y los principales problemas que planteaba eran de carácter higiénico. El 
delegado de Austria indicó que estaba dispuesto a preparar propuestas de normas para la car-
ne deshuesada, basadas en los documentos que Australia y otros países habíanfacilitado a la 
Secretaria del Subcomité I. El delegado de Austria sugirió que estas propuestas abarcasen 
dos tema.3 principales, a saber, la higiene y la composición. El nuevo Comité sobre Higiene 
de la Carne podría estudiar la primera cuestión, y el Subcomité I sobre Métodos de Corte y 
Cortes de Canales, la segunda. El delegado de Australia señaló que e l  comercio de carne des-
huesada se efectuaba principalmente con envases de carne para la venta al por mayor; esta 
carne se destinaba a una elaboración ulterior, y, por lo general, no es objeto del comercio 
al por menor. La Comisión estimó que el problema de la composición (contenido de grasa, mós-
culo, fibras, etc.) del producto solía determinarse en las especificaciones comerciales y 
en los contratos entre compradores y vendedores y que, por lo tanto, los trabajos relativos 
a la carne deshuesada debían limitarse a  las cuestiones de higiene. 

El delegado de Francia se refirió a un,.doeument:o, preparado por la Secretaria y en el 
que se presentaban el Proyecto de Código propuestó de Prácticas de Higiene para la Carne 
Fresca y el Proyecto de Código propuesto .  de Prácticas de Higiene para los Productos Cárnicos 
Elaborados (CX/M/70/5 y CX/PMP/70/15), indicó que estos textos se habían presentado parale-
lamente para facilitar su.comparación, y poder armonizar sus disposiciones en caso de nece-
sidad. A juicio del delegado de Francia, ambos Códigos debían fusionarse. 

Algunos delegados solicitaron explicaciones acerca de cuáles serían las funciones del 
nuevo Comité de Higiene de la Carne. El delegado de España propuso que este nuevo Comité se 
llamase Comité del Codex sobre Inspección e Higiene de la Carne. La Comisión acordó que el 
término "higiene de la  carne"  debía interpretarse en el sentido.más amplio de la palabra,. 
que incluía, naturalmente, la inspección, la inspección ante- y post-mortem. Se estimó que 
había urgente necesidad de contar con un código e incluso con una norma sobre la inspección 
ante- y post-mortem. El delegado de Nueva Zelandia comunicó a la Comisión que estaba prepa-
rando un proyecto de Código para la Inspección Ante- y Post-Mortem. 

El delegado de Australia propuso que, en el caso de los criterios empleados para la 
inspección ante- y post-mortem para los animales de matanza, se siguiese el mismo procedi-
miento que para la preparación del Código de Prácticas de Higiene para la Carne Fresca, es 
decir, la creación de un pequeño grupo especial de expertos. Este grupo de trabajo podría 
preparar un primer proyecto de texto que se enviaría a los gobiernos solicitando sus obser-
vaciones y después, el nuevo Comité del Codex sobre higiene•de la Carne, a la luz de las 
observaciones recibidas, podría examinar el proyecto en el Trámite 2 del Procedimiento. 
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Algunos delegados llamaron la atención sobre la necesidad de que los trabajos del 
nuevo Comité de Higiene de la Carne no diesen lugar a una duplicación de las labores que es-
tán realizando otros Comités del Codex. Con el  fin  de evitar toda repetición de trabajo, res- ' 
pecto de la de otros Comités del Codex que se ocupan de la carne, la Comisión examinó el 
mandato de dichos comités y también tomó nota de las Recomendaciones del 16 °  periodo de 
sesiones del Comité Ejecutivo, respecto a la. coordinación entre el Proyecto de Código de 
Prácticas de Higiene Propuesto para la Carne Fresca y e]. Proyecto de Código de Prácticas 
de Higiene Propuesto para los Productos Elaborados de la Carne. La Comisión convino en que 
aquellos códigos de prácticas de higiene que pudiera elaborar el nuevo Comité de Higiene de 
la Carne no habrían de ser examinados por el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos; 
este Comité tampoco tendría que examinar el Código de Prácticas de Higiene para los Productos 
Elaborados de la Carne. 

La Comisión confirmó que, mientras tanto, de acuerdo con el mandato del Comité del 
Codex sobre Higiene de los Alimentos y las Directrices para los Comités del Codex, las sec-
ciones de normas correspondientes a la higiene de los productos elaborados de le carne debe-
rán seguir siendo remitidas al Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos para su apro-
bación. La Comisión acordó establecer un Comité del Codex de Higiene de la Carne con el si-
guiente mandato: "Establecer las normas mundiales y/o los códigos de prácticas :que considere • 
apropiados para la higiene de la carne, con exclusión de la carne de aves de corral". 

El delegado de Nueva Zelandià informó a la Comisión que el Gobierno de su país está 
dispuesto a aceptar las responsabilidades de la presidencia del nuevo Comité del Codex de : 
Higiene de la Carne. El delegado de Nueva Zelandia informó, además, a la Comisión, que las 
reuniones del Comité se celebrarán en el edificio de la " High Commission " de Nueva Zelandia, 
en Londres y que se facilitarán servicios de interpretación simultánea y traducción en inglés, 
francés y espaaol. La Comisión expresó su reconocimiento por el ofrecimiento del Gobierno de 
Nueva Zelandia, y confirmó, con arreglo al Articulo IX.10 del Reglamento que el Comité del 
Codex sobre'Higiene de la Carne esté presidido por el Gobierno de Nueva Zelandia. 

COMITE DEL CODEX SOBRE LA CARNE 

La Comisión recibió un informe del Presidente del Comité del Codex sobre la Carne 
acerca de los resultados de su Quinto periodo de sesiones. El de]egadó de la República Fede-
ral de Alemania propuso que, en vista de la petición de la Comisión de establecer un Comité 
del Codex de Higiene de la Carne, no sería ya oportuno conservar el Subcomité I sobre Méto+ 
dos de Corte y Cortes de Canales, ya que'la labor de este Subcomité seria el único trabajo 
pendiente para el Comité del Codex sobre la Carne. La Comisíón accedió a esta propuesta, y 
decidió que el Subcomité cese en sus funciones y que sus trabajos sean realizados por el 
Comité del Codex sobre la Carne. La Comisión accrdó además, que, en vista de sus decisiones 
de suprimir el Subcomité I•y establecer un Comité de]  Codex sobre la Higiene de la Carne, el 
mandato del Comité del Codex sobre la-Carne deberá modificarse como sigue: "Establecer las. 
normas mundiales y/o textos descriptivos, y/o códigos de prácticas que considere apropiados 
para la clasificación y descripción de los canales y cortes de ganado vacuno mayor, ternera, 
carnero, cordero y cerdo". 

La Comisión, con arreglo al Artículo IX.10 del Reglamento, confirmé que el Comité del 
Codex sobre la Carne continúe bajo la presidencia del Gobierno 'de la República Federal de 
Alemania. 

COMITE DEL CODEX SOBRE PRODUCTOS DEL CACAO Y CHOCOLATE 

La Comisión examinó el Informe del Octavo período de sesiones del Comité del Codex 
sobre Productos de Cacao y Chocolate (ALINORM 71/10). E] delegado de Polonia planteó el pro-
blema de las consecuencias jurídicas de la aceptación de la Ordenanza Modelo de la FAO sobre 
Cacao en Grano, en comparación con las de la aceptación de las Normas del Codex sobre Produc-
tos de Cacao y Chocolate. El Presidente del Comité subrayó que, en las normas preparadas por 
el. Comité del Codex, se tenían en cuenta los trabajos realizados por el. Grupo de Trabajo de 
la FAO sobre el Cacao. La Comisión observó que en la Ordenanza Modelo se trataba de'la cla-
sificación de la calidad del cacao en grano destinado a todos los  usos. La Ordenanza conte- .  
nia también disposiciones sobre el cacao de calidad inferiór a la estipulada en las normas, 
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indicando las condiciones en que podia efectuarse el comercio de este producto. A raíz de 
las deliberaciones entre países productores y consumidores, que tuvieron lugar en varios 
periodos de sesiones del Comité, en los proyectos de normas del Codex se habían introduci- .  . 
do las partes de la Ordenanza Modelo en las que se prescribía la calidad mínima del cacao 
en grano apto para la fabricación de productos de cacao y chocolate. 

En cumplimiento del Artículo IX.10 del Reglamento, la Comisión confirmó que el Comi• 
té del Codex sobre Productos de Cacao y Chocolate continúe bajo la presidencia del Gobierno 
de Suiza. 

COMITE MIXTO FAO/OMS DE EXPERTOS GUBERNAMENTALES SOBRE EL CODIGO DE PRINCIPIOS REFERENTES 
A LA LECHE Y LOS PRODUCTOS LACTEOS 	' 

La Comisión observó que ninguna de las cuestiones derivadas del informe del Decimo-
tercer periodo de sesiones de este Comité requería un examen particular. La.Comisión tomó 
nota, sin embargo, de los progresos realizados por el Comité sobre la Leche y los Productos 
Lácteos en la nueva redacción de las secciones sobre Etiquetado de las Normas para los Pro-
ductos Lácteos, con objeto de ajustarlas mejor a la forma de presentación del Codex. El Co-
mité sobre Etiquetado, que había examinado las normas revisadas, comunicaría sus opiniones 
al respecto al Comité sobre la Leche y los Productos Lácteos en su Decimocuarto' periodo de 
sesiones. 

El delegado de la India en vista de que las leches en polvo se utilizaban para la 
reconstitución de la leche, propuso que se indicase en la etiqueta el índice de solubili-
dad. El delegado de la India estimó, también, que debía permitirse el uso de BHA y de BHT 
en la grasa de mantequilla anhidra para consumo humano directo, como se hacia con las gra-

.sas y aceites comestibles. El método de desecación de la leche en polvo, ya sea por atomi-
zación o por rodillos, también debería figurar en la etiqueta. Por último,•el delegado de 
la India indicó que debería permitirse el empleo de antioxidantes en los productos prepa-
rados a base de leche entera y leche parcialmente desnatada (descremada). El delegado de 
Arabia Saudita y otros delegados apoyaron la opinión del delegado de la India acerca del 
empleo de antioxidantes. Los delegados de Ghana y de Francia señalaron a la atención de la 
Comisión el problema de establecer una distinción en la etiqueta, entre los sucedáneos de 
la leche y los productos lácteos. Se indicó que los sucedáneos de la leche no figuraban en 
el mandato del Comité de la Leche y los Productos Lácteos. El delegado de Ghana encareció 
la necesidad de examinar los sucedáneos de la leche y que, a su juicio, esta cuestión podía 
ser examinada por el Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales.El delegado 
de la República Federal de Alemania estuvo de acuerdo en que este asunto se señalase a la 
atención del Comité del Codex sobre Alimentos para Regímenes Especiales ;  La Comisión acordó 
que esta cuestión también podía ser examinada por el Comité del Codex sobre Etiquetado de 
Alimentos,. pero se señaló que antes de que dicho Comité pudiera examinar la cuestión del 
etiquetado de los sucedáneos de la leche sería necesario conocer la composición de estos 
productos. 

La Comisión acogió con satisfacción las medidas. adoptadas por el Comité de la Lec;ie 
y los Productos Lácteos en cumplimiento de las recomendaciones formuladas en el Séptimo 
período de sesiones de la Comisión respecto al párrafo regulador de las relaciones entre 
la Comisión y el Comité, y sobre el Procedimiento para la Elaboración de Normas sobre la 
Leche y los Productos Lácteos. La Comisión observó también que el Comité estaba estudiando 
un sistema de clasificación de los quesos (párrafo 38 del Informe del 13 °  período de sesio-
nes del Comité), que resultaría de utilidad para. resolver el problema de las numerosas va-
riedades de quesos para los que los gobiernos proponían normas. Las normas para cada uno 
de los quesos tendrían qué examinarse en función de los criterios de trabajo indicados por 
la Comisión en el párrafo 199 del Informe sobre su séptimo período de sesiones. La Comisión 
subrayó la importancia de limitar las actividades a los alimentos que se ajustasen a los 
criterios de trabajo y que revistiesen importancia para el comercio internacional. La Co-
misión deseaba señalar a la atención del Comité de Expertos Gubernamentales sobre el Código 
de Principios referentes a  la 'Leche y los Productos Lácteos el hecho de que la "appellation 
d'origine " se extendía a productos distintos de los lácteos y hasta a productos fuera del 
campo de los alimentos, y estimó que debía solicitarse alguna orientación del Comité de Ex-
pertos acerca de cómo tratar este asunto. Aunque la Comisión reconoció la complejidad de 
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los problemas vinculados con la "appellátign d'origine " , acordó que era necesario que el 
Comité Ejecutivo, en su próximo periodo de sesiones, examinase los que guardaban relación 
con los trabajos de la Comisión, habida cuenta de los documentos que facilitaría la Ofici-
na de Asuntos Jurídicos de la FAO. 

COMITE DEL CODEX SOBRE METODOS DE ANÁLISIS Y TOMA DE MUESTRAS 

Situación de los métodos de análisis en las normas en el . Trámite 9 

El delegado de la República Federal de Alemania informó a la Comisión sobre la situa-
ción actual de los métodos de análisis. que han de ser incluidos en las normas en el Trámite 9. 
La Comisión estudió el documento ALINORM 71/30, Parte II, Anexo . (y Apéndices I-III), que con-
tiene una sinopsis del estado de las aprobaciones con referencias a los párrafos correspondien-
tes de los informes del Comité. 

Contaminantes en la margarina 

El Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y  Toma de Muestras, en su Sexto periodo 
de sesiones, estudió la propuesta de la Secretaria del Comité del Codex sobre Grasas y Acei-' 
tes y de la Secretaria del Codex, de que los métodos ya aprobados para la determinación del 
hierro, cobre, plomo y arsénico también deberían incluirse en la Norma Internacional Reco-
mendada para la Margarina (CAC/RS 32-1969). El Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y 
Toma de Muestras estaba de acuerdo con esta propuesta, y aprobó estos métodos como métodos 
internacionales de arbitraje, y dio instrucciones a la Secretaria de que los enviase a los 
gobiernos para su empleo en unión de la Norma•Recomendada para la Margarina. 

Determinación de tocoferoles en los aceites de oliva 

la Comisión, durante su Séptimo período de sesiones, acordó que el Comité del Çodex 
sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras' considerase el'método para la determinación de 
tocoferoles, adoptado y descrito'en la Norma Internacional Recomendada para la Margarina, con 
objéto de aprobar su uso en la Norma Internacional para los Aceites de Oliva Vírgenes y Refi-
nados y para los Aceites Refinados de Orujo de Aceitunas (CAC/RS 33-1969). El Comité del Codea 
sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras había aprobado ya este método para los aceites 
de oliva. • 

Los delegados de España e Italia comunicaron a.la Comisión que la Sección de Grasas y 
Aceites de la IUPAC habla establecido un método nuevo, más sencillo, para la.determinación 
de los tocoferoles en el aceite de oliva. La Comisión observó que el nuevo método propuesto 
por la IUPAC debía ser aún objeto de un estudio,e_ colaboración y decidió, por lo tanto, adop-
tar el método aprobado por el Comité del Codex sobré Métodos de Análisis y Toma de Muestras, ' 
en la inteligencia de que Cuando el método de la IUPAC se haya sometido a estudios en cola- 
boración,:el Comité del Codex sobre Grasas y Aceites lo examinará y formulará a la Comisión • 
las oportunas recomendaciones. 

Presidencia del Comité 

Se notificó a la Comisión que la República Federal de Alemania no estaba en condicio-
nes de seguir ocupando la Presidencia ni de asumir las responsabilidades de Gobierno hospe-' 
dance del Comité del Codex sobre Métodos'de Análisis y Toma de Muestras: La Comisión expresó 
su reconocimiento por la importante contribución efectuada por el Profesor Dr. Franck en sú 
calidad de Presidente del Comité, que, gracias a su labor, la Comisión había podido hacer 
grandes progresos para aprobar métodos internacionales de arbitraje para los análisis. La 
.Comisión manifestó también su reconocimiento al Gobierno de la República Federal de Alemania 

' por los excelentes'servicios'que siempre habla facilitado a la labor del Comité. 

Se comunicó a la Comisión que el Gobierno de Hungría estaba dispuesto a aceptar la 
Presidencia del Comité del Codex sobre Métodos de Análisis y Toma de Muestras y a asumir 
las obligaciones de Gobierno hospedante de este Comité. La Comisión agradeció la oferta del 
Gobierno de Hungría y, de coñformidad con el Articulo IX.10 del Reglamento, confirmó que el, 
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Gobierno de Hungría se haga cargo de la Presidencia del Comité del Codex sobre Métodos de 
Análisis y Toma de Muestras. La Comisión propuso además, que el Comité del Codex sobre Mé-
todos de Análisis y Toma de Muestras examinase las respuestas de los Gobiernos en relación 
con los trabajos futuros y el ámbito de las actividades del Comité en su próximo periodo de 
sesiones. 

COMITE DEL CODEX SOBRE AGUAS MINERALES NATURALES 

La Comisión, de conformidad con el Articulo IX.10 del Reglamento, confirmó que el 
Comité del Codex sobre Aguas Minerales Naturales continúe bajo l a  presidencia del Gobierno ` 
de Suiza. • 

COMITE DEL CODEX SOBRE PRINCIPIOS GENERALES 

La Comisión, de conformidad con el Artículo IX.10 del Reglamento, confirmó que el 
Comité del Codex sobre Principios Generales continúe bajo la presidencia del Gobierno de 
Francia. 

COMITE DEL CODEX SOBRE ETIQUETADO DE LOS ALIMENTOS 

187: 	El Presidente del Comité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos confirmó que el 
_próximo período de sesiones de este Comité se celebrará en el Canadá, 'en mayo de 1972, y que 
en el Programa del Comité figurarían temas sobre la indicación de la fecha, publicidad y pro-
paganda de los alimentos. 

La Comisión, de conformidad con el Articulo IX.10 del Reglamento, confirmó que el Co- 
mité del Codex sobre Etiquetado de los Alimentos continúe bajo la presidencia del Gobierno 
del Canadá. 

COMITE DEL CODEX SOBRE GRASAS Y ACEITES 

La Comisión, de conformidad con el Artículo IX.10 del Reglamento, confirmó que el Co-
mité del Codex sobre Grasas y Aceites continúe bajo la presidencia del Gobierno del Reino 
Unido. 

COMITE DEL CODEX SOBRE AZUCARES 

PROYECTO•DE NORMA PROPUESTO PARA LA DEXTROSA EN POLVO EN ED TRAMITE  5 

• 190. 	El delegado del Reino Unido.presentó los documentos de trabajo (ALINORM 71/21, Addenda 
1 y 2) sobre el Proyecto de Norma propuesto para la dextrosa en polvo (azúcar glacé). La Co-
misión tomó nota de que se han tenido debidamente en cuenta las cuestiones suscitadas en las' 
observaciones, enviadas por los gobiernos, mediante la introducción de las enmiendas propues-
tas a la Sección 2.2 (criterios de calidad), y Sección 6.1 (Etiquetado) y que las disposicio-
nes sobre etiquetado han sido sancionadas por el Comité del Codex sobre Etiquetado de Ali- 
mentos. La Comisión dio.su acuerdo a las enmiendas propuestas y a otros cambios de redacción 
y,•a propuesta del Reino Unido,'aprobó el Proyecto de norma en el Trámite 5 y, al no haber 
objeción, prescindió de los Trámites 6 y 7 y aprobó la norma como norma recomendada en el 
Trámite 8 para su pase al Trámite 9. La norma aprobada figura en el Apéndice IV de este 
Informe. 	 ' 

La Comisión, de conformidad con el Articulo IX.10 del Reglamento, confirmó que el 
Comité del Codex sobre los Azúcares continúe bajo la presidencia del Gobierno de]. Reino Unido. 

COMITE DEL CODEX SOBRE'HIGIENE DE LOS ALIMENTOS  

La Comisión tuvo ante sí el Informe del Séptimo periodo de sesiones de este Comité 
(ALINORM 71/13). La delegación de los Estados Unidos, pais hospedante, actuó como relator. 
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Asuntos generales 

193. 	El delegado de la República Federal de Alemania puso en tela de juicio la necesidad 
de publicar por separado cada uno de los códigos de prácticas de higiene, visto que, en la 
mayoría de los casos, sobre todo por lo que respecta a los productos de origen no animal, 
esos códigos consistían generalmente en una repetición de los Principios Generales de Higie-
ne de los Alimentos. Los delegados de Polonia y de varios otros paises apoyaron esta opinión. 
Una de las dificultades consistía en que las enmiendas propuestas a cada uno de los códigos 
de prácticas de higiene representarían, en  muchos casos, proyectos de enmiendas a los Princi• 
píos Generales de Higiene de los Alimentos. 

194.' El delegado de Canadá, refiriéndose a los trabajos ea curso para establecer códigos 
•de prácticas de higiene y códigos de prácticas tecnológicas para algunos pescados y productos 
pesqueros, señaló a la atención de la Comisión, la necesidad de coordinar más estrechamente 
las correspondientes actividades del Comité del-Codex sobre Higiene:de los Alimentos, el Co-
mité del Codex sobre Pescado y Productos Pesqueros y-la Consulta Especial de la FAO sobre 
Pescado y Productos Pesqueros. Esta coordinación más estrecha era indispensable para evitar 
toda duplicación de actividades en el establecimiento de códigos de prácticas de higiene y 
de prácticas tecnológicas para el pescado y los productos pesqueros. 

La Comisión acordó remitir los dos asuntos mencionados al Comité Ejecutivo para que 
éste los examinase en su próximo periodo de sesiones. 

Proyecto de Código de Prácticas de Higiene para el Coco Desecado en el Trámite 8  

La Comisión. examinó este proyecto de código que figuraba en el Apéndice II del docu-
meato ALI'10RM 71/13. 

Se examinaron algunas de las enmiendas propuestas, contenidas en el documento ALINORM 
71/30, varias de las cuales se aplicaban a los tres códigos de prácticas de higiene que tuvo 
ante . si la Comisión. Las discusiones versaron, en particular, sobre la dificultad de modifi-
car los pasajes del texto que reproducían lieralmente partes de los Principios Generales In- 

. ternacionales Recomendados para la Higiene de los Alimentos (CAC/RCP 1-1969). La Comisión no 
estimó que en ese momento fuese adecuado introducir indirectamente enmienda alguna a los Prin-
cipios Generales. La Comisión decidió no modificar el texto del Código. 

Aprobación del Proyecto de Código en el Trámite 8  

La Comisión aprobó el Proyecto de Código de Prácticas'de Higiene para el Coco Desecado 
en el Trámite 8 del Procedimiento, como Código.Recomendado. 

Proyecto de Código de Prácticas de Higiene para Frutas y Hortalizas, incluidos los Hongos  
Comestibles, en el Trámite 8 

La Comisión examinó este Proyecto de Código, reproducido en el. Apéndice III de 
ALINORM 71/13. 	 • 

Ambito de aplicación  

La Comisión, atendiendo una propuesta del delegado de Polonia,' acordó suprimir•toda 
mención al contenido máximo de humedad de S por ciento m/m para las frutas, puesto que en 
las normas no se establecía ningún limite preciso para el contenido . de humedad 'de  las horta-
lizas ni de'los hongos. En sù forma enmendada, el texto del párrafo correspondiente seria 
como sigue: C'Se incluyen en estas normas las siguientes frutas, pero sin limitación a las 
mismas: manzanas, bananas, mirtilos, cerezas y• arándanos americanos." 

Aprobación del Proyecto de Código en el Trámite 8  

La Comisión aprobó el Proyecto de Código de Prácticas de Higiene para Frutas y Horta-
lizas•Deshidratadas, incluidos los Hongos - Comestibles, en el Trámite 8 del Procedimiento,. 

.como Código.Recomendado. 
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Proyecto de Código de Prácticas de Higiene para Frutas, Hortalizas y sus Zumos (jugos) Con  
pelados Rápidamente, en el Trámite 8  

La Comisión examinó este Proyecto de Código, que figura en el Apéndice IV de ALINORM 
71/13. ta delegación de Polonia había señalado, en las observaciones presentadas por escrito 
que, a su juicio, el Código no estaba dispuesto para su aceptación porque en el documento se 
hacia referencia a la propuesta de un Proyecto de Código de Prácticas para la Elaboración y 
Manipulación de los Alimentos Congelados Rápidamente, que estaba preparando el Grupo Mixto 
CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en Alimentos Congelados Rápidamente, y que sólo se eh-
contraba en el Trámite 2 del Procedimiento. 

Algunos delegados se mostraron de'acuerdo con las observaciones de la delegación de 
Polonia y propusieron que, de momento, se mantuviese el Código en el Trámite 8 del Procedi-'  
miento. Entretanto, el Grupo Mixto CEPE/Codex Alimentarius de Expertos en la Normalización 
de Alimentos Congelados Rápidamente dispondría del tiempo necesario para preparar un'código 
que abarcase los aspectos tecnológicos de la cuestión. El delegado de Australia encareció la 
necesidad de que el Código Tecnológico y el Código de Prácticas de Higiene fuesen compatibles 
para que, en un momento dado, puedan examinarse juntos. Este procedimiento no suponía forzo-
samente la fusión de ambos Códigos. 

Retención del Código en el Trámite 8  

La Comisión no adoptó decisión alguna sobre el texto del Código, y resolvió retenerlo. 
en el Trámite 8 hasta después de'que'el Comité Ejecutivo examine todo el problema de la ela-
boración de cw'digos de prácticas tecnológicas y de higiene. 	 • 

Proyecto provisional propuesto de Código de Prácticas de Higiene para las Aves de Corral y 
Partes Comestibles de Aves de Corral '• 

• 
La Comisión examinó este Código, que figuraba en el Apéndice VI de ALINORM 71/13, en 

el Trámite 5 del Procedimiento. 

La Comisión decidió pasar el Código de Prácticas de Higiene para las Aves de Corral 
y Partes Comestibles de Aves de Corral al Trámite 6 del Procedimiento.. . 

De conformidad con el Artículo IX.10 del Reglamento, la Comisión decidió que el Comi-
té del Codex sobre Higiene de los Alimentos continúe bajo la Presidencia del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 

COMITE DELOODEX SOBRE ADITIVOS ALIMENTARIOS  

Agentes para el tratamiento'de harinas 

La Comisión tuvo ante si la Lista Recomendada de Agentes para el Tratamiento de Hari-
nas en el Trámite 8 (ALINORM 71/12, Apéndice IV). La Comisión observó que, en su Séptimo . 
periodo de sesiones, el Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios había propuesto que es-
ta lista tuviese un,carácter recomendatorio, es decir, el mismo que la lista de colorantes • 
alimentarios 	que figura en el 	 Apéndice VII de ALINORM 70/43, es decir, una lis 
ta abierta de aditivos, que el Comité Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios ha-
bía estimado que era aceptable desde el punto de vista toxicológico. 

209. 	La República Federal de Alemania, Francia, Polonia, Suiza, Italia, Bélgica, Yugoslavia 
y Arabia Saudita estimaron que, salvo el ácido ascórbico, las sustancias enumeradas no eran-
necesarias para el tratamiento de las harinas. El delegado de  los  Estados Unidos de América 
consideró que la lista era muy incompleta y que podia incluso dar origen a equívocos, pues se 
comercializaban en todo el mundo grandes cantidades de harina tratada con otros agentes, con 
diferentes fines técnicos. El delegado de Canadá señaló a la atención de la Comisión la •impor-
tancia de obtener dalos Gobiernos de los Estados Miembros información sobre los agentes autori-
zados para el tratamiento de harinas. El delegado del Reino Unido sugirió que se siguiesen en 
todos los detalles los precedentes establecidos durante el Séptimo periodo de sesiones de la 



41 - 

Comisión al tratar el teína de los colorántes.alimentarios, por ejemplo, la forma de presenta-
ción de la lista. La Comisión.acordó considerar la lista como "indicativa" y abierta, y de-
cidió remitirla al Comité del Códex sobre Aditivos Alimentarios en cl Trámite 7 del Procedi-
miento, paré qué éste volviese a examinarla, teniendo en cuenta las observaciones.antes men-
cionadas.  y los nuevos datos que habría de facilitarla delegación'de los. Estados Unidos de 
America sobre otros agentes para el tratamiento de harinas. 

El Presidente del Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios comunicó a la Comisión 
que el Comité•estaba examinando la posibilidad 'de  establecer listas de otras clases de adi-
tivos alimentarios y que, vistas las medidas adoptadas •por la Comisión respecto de los agen-
tes para el tratamiento de harinas, parecía necesario aclarar la política de, la Comisión en 
lo relativo al carácter de esas'listas. La Comisión acordó que el Comité Ejecutivo,•en su 
próximo periodo de sesiónes,.examinase este asunto para que pudiesen prepararse algunas di-
rectrices con objeto de ayudar al' Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios en el estable-
cimiento de dichas listas. 

Tema 18(b) del Programé 

Prreparados enzimáticos comerciales 

La Comisión tuvo ante sí la Propuesta•de Proyecto de Norma General sobre l.os Prepara-
dos Comerciales de Enzimas'para la Elaboración de A•limintos (ALINORM 71112, Apéndice III), 
respecto de la cual.debia•decidir ei'•el texto tendría un carácter obligatorio e recomenda-
torio. La Comisión observó que, despuês de la preparación del texto que estaba examinando, 
el Comitf Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios había examinado minuciosamente, 
en su 15 reunión (16 a 24 de junio de 1971) la cuestión de las enzimas utilizadas en la 
.elaboración de alimentos, y había establecido una especificación general de estas enzimas 
edemas  dl  algunas especificaciones para ciertos preparados enzimáticos. En vista de ello, la 
Comisión decidi6  no  continuar examinando el texto actual, en la inteligencia de que las es-
pecifica:iones preparadas por el Comité Mixto FAO/OMS•de Expertos en Aditivos Alimentarios 
se ajustarían a loe trámites del • Procedimiento para la Elaboración de Normas del Codex y se 
presentarían oportunamente a la Comisión. La Comisión expresó su agradecimiento por loe tra-
bajos efectuados por las delegaciones de la Rèpdblica Federal de Alemania • y de lós Estados 
Unidos de América para preparar el texto propuesto, y destacó espécialmente lá valiosa fun-
ción que éste había cumplido en las deliberaciones•del Comité. Mixto. FAO/OMS de Expertos en 
Aditivos . Alimentarios. 

Presencia de dióxido de azufre en él vino' 

La'Comisión examinó la recomendación formuaada en el'Sóptimo período de sesiones del 
Comitd da1 Codex sobre Aditivos Alimentarios,,de'someter el problema de la elevada ingestión 
de dióxido de azufre resultante de 'su empleo como aditivo, especialmente en el vino, a la  con-
sideración de la Oficina Internacional del Vino (0IV),,y de inviter a este Organización a que 
estudie medidas pare reducir las dosis máximas permitidas do dióxido de,azufro (ALINORM 71/12, 
Parr. 20). 

La Comisión tomó  note 'de  la labor que estaba realizando la Oficina Internacional del 
Vino con objeto de ,?aducir la concentración del dióxido de azufre en este producto y de la 
importancia que se concedía a la realización de las diversas investigaciones sobre este te-
ma. La Comisión encomió la labor de la Oficina Internacional del Vino y  agradeció la asisten-
cia y las informaciones que•facilitaba el Comitó del Codex sobre Aditivos Alimentarios a este 

respecto. La Comisión invitó al Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios a;  seguir con 

atención los progresos realizados en los estudios de la OIV. 

.Procedimiento para la elaboración de.especificaciones del Codex sobre Aditivos Alimentarios  

La Comisión prest6 . su consideración a un Procedimiento para la Elaboración de Especi-
ficaciones del Codex'sobre Aditivos Alimentarios, propuesto por el Comité del Codex sobre 
Aditivos Alimentarios y modificado por.  el Comité Ejecutivo en su 16' período de sesiones . 
(párrafos 12-14 ALINORM 71/3). La Comisión aprobó el siguiente procedimiento. 
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"Trámites  1 y 2 

La Secretaría distribuirá las especificaciones que presente el Comité Mixto FAO/OMS 
4e Expertos en Aditivos Alimentarios, y pedirá a los gobiernos y organizaciones in-
ternacionales interesadas que formulen observaciones a] respecto. 

Trámites 3 y 4 

El Comité del Codex sobre Aditivos Alimentarios examinará las especificaciones tenien-
do en cuenta las observaciones recibidas. La Secretaría las remitirá también al Comi-
té Mixto FAO/OMS de Expertos en Aditivos Alimentarios. La opinión de este Comité se 
someterá también al Comité del Codex sobre Aditivqs Alimentarios. 

Trámite 5 

Solamente se someterán a la Comisión del Codex Alimentarius en el Trámite 5, para su 
aprobación definitiva, aquellas especificaciones que, a juicio del Comité del Codex 
sobre Aditivos Alimentarios, sean aptas para . ser publicadas como especificaciones in-
ternacionales recomendadas para aditivos alimentarios, y respecto a las cuales puedan 
suprimirse los Trámites 6, 7 y 8 " . 

PROPUESTA TERCERA CONFERENCIA FAO/OMS SOBRE ADITIVOS ALIMENTARIOS 

A petición de la Comisión en su Séptimo periodo de sesiones, el Comité del Codex so-
bre Aditivos Alimentarios estudió la cuestión de si seria conveniente celebrar una Tercera 
Conferencia Mixta FAO/OMS sobre Aditivos Alimentarios, habida cuenta de un documento de tra-
bajo preparado por la República Federal de Alemania y el Canadá (párrafos 15-17, ALINORM 71/12), 
y decidió que siempre que se ampliase su mandato, podría' estudiar los temas del programa 
propuestos para dicha Conferencia. La propuesta fue estudiada gor el Comité Ejecutivo en su 
16°  periodo de sesiones (ALINORM 71/3) y, nuevamente, en el 17 período de sesiones, a la 
luz de las propuestas relativas a un programa modificado (párrafos 16-21), y Apéndice IV, 
ALINORM 71/4). 

El delegado de la República Federal.de Alemania insistió en la necesidad de que se 
celebrase dicha Conferencia ya que, desde'la.Segunda Conferencia,. celebrada en 1965, se ha-
bían incorporado a la Comisión un gran número de Estados Miembros y la..celebración de  una 
Tercera Conferencia sobre Aditivos Alimentarios daría ocasión para que estos gobiernos exa-
minasen la labor realizada por el Comité Mixto FAO/OMS de Expertos sobre Aditivos Alimenta-
rios. Dicha Conferencia permitiría, asimismo, a la FAO y a la OMS, aclarAr los criterios de 
los nuevos miembros acerca de los trabajos del Comité de Expertos, y facilitaría una oportu-
nidad para preparar directrices relativas a la labor futura y a establecer prioridades para 
los futuros trabajos, especialmente en el sector de los contaminantes de los alimentos. El • 
delegado de la República Federal de Alemania propuso que la Comisión recomendase a la FAO y 
a la OMS que dicha Conferencia se celebrase en 1972. El delegado del Canadá apoyó la propues-
ta relativa a la celebràción'de la Conferencia, y subrayé,'especialmente, la.necesidad de 
examinar la justificación tecnológica respecto al empleo de aditivos alimentarios y la nece-
sidad de establecer prioridades para evaluar los riesgos para la salud asociados con los con-. 
taminantes de los alimentos. El delegado de los Estados Unidos de América no estaba conven-
cido de la necesidad de celebrar dicha Conferencia y llamé la atención sobre 'los párrafos 16-21 
de ALINORM 71/4, en los que aparecen las recomendaciones del Comité Ejecutivo. El delegado 
de los Estados Unidos de América encareció que el programa propuesto de la Conferencia se 
enviara a los Estados Miembros para que éstos formulasen sus observaciones, de suerte que es-
tas cuestiones pudieran ser ulteriormente estudiadas por los órganos rectores, u otros órga-
nos apropiados de la FAO y de la OMS. El delegado del Reino Unido no estaba persuadido de que 
fuera necesario celebrar dicha Conferencia. Con esto no quería significar que, en opinión del 
Reino Unido, considerase totalmente acertado el actual procedimiento relativo a la evaluación 
de los aditivos alimentarios. El delegado del Reino Unido apoyó la propuesta hecha por los 
Estados Unidos de América relativa a la aprobación de las recomendaciones formuladas por el 
Comité Ejecutivo. El delegado del Japón'opinó que es preciso disponer de,un foro donde exa-
minar las cuestiones generales contenidas en el propuesto programa de la Conferencia. 
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La Comisión aprobó los criterios expresados por el  Comité  Ejecutivo en su 17 °  período de 
sesiones y las recomendaciones contenidas en el Párrafo 21 de su Informe (ALINORM 71/4). La 
Comisión recomendó que los Directores Generales comuniquen a todos los Estados Miembros el 
proyecto de programa propuesto, con la indicación de que consulten, cuando sea oportuno, con 
los Puntos de Contacto ciel Codex, y soliciten de los gobiernos que den a conocer su opinión 
respecto a la conveniencia de convocar la Conferencia propuesta y, asimismo, hagan sus suge-
rencias sobre cuáles han de ser las materias que ha de estudiar dicha Conferencia. Se pidió 
a los Directores Generales que señalasen la circunstancia de que estas cuestiones serán ob- 

..jeto de estudio en la próxima Conferencia de la FAO (noviembre de 1971) como parte del Pro- 
grama de Trabajo y Presupuesto para 1972/73. La Comisión pidió al Comité del Codex sobre 
aditivos Alimentarios que incluyese en su lista de prioridades para el Comité de Expertos 
en Aditivos Alimentarios la necesidad de:establecer una ingesta diaria internacional admisi-
ble para el mercurio. 

Otros asuntos 

El delegado del Japón indicó que era necesario aclarar el significado de la expresión 
"sin sancionar", en la clasificación empleada por la Comisión para indicar la situación 
del ácido guanilico y el ácido inosínico. La Comisión tomó nota de que no se pod1an sancio-
nar estas dos substancias porque se necesitaban nuevos datos que permitan evaluarlas toxico-
lógicamente. 

Confirmación de la presidencia 

La Comisión, en virtud del Articulo IX.10 del Reglamento,•confirmó que eI Comité del 
Codex sobre Aditivos Alimentarios continúe bajo la presidencia del Gobierno de los Países 
Bajos. 

COMITE DEL CODEX SOBRE FRUTAS Y HORTALIZAS ELABORADAS 

Proyecto de Norma para. Fresas en Conserva en el Trámite 8 

La Comisión tuvo ocasión de examinar la Norma antes citada que figura en el Apéndice II 
de ALINORM 71/20.•El Relator, Sr. L. Beacham (Estados. Unidos de América), examinó las obser- 	• 
vaciones de fondo que se habían hecho sobre la Norma. El Relator informó a la Comisión de 
que todos estos extremos eran cuestiones que habrían de ser estudiadas por el Comité del Codex 
sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas y respecto a las cuales el Comité había de llegar a una 
conclusión. 	 O 	 O 

Titulo y definición del producto 

Respecto a la Sección del Titutlo y•Definición del Producto de la versión española de 
la Norma, se tomó nota de que en el texto español deberá utilizarse tanto la palabra "f re- • 
són" como la de "fresa". 

Medios de cobertura 

El delegado de India propuso que en la lista de azúcares se incluyese la fructosa, pe-
ro la Comisión decidió por el momento, no hacer cambio alguno en  la  norma a este respecto y.' 
trasladó el asunto al Comité para que éste lo examinase: La Comisión.tomó en consideración 
una propuesta hecha por varios delegados de que las categorías de jarabe se limitase a dos; 
a saber, jarabe diluido y jarabe concentrado. La Comisión fue informada de que el número de 
categorías de jarabe había sido examinado a fondo en el Comité, en donde la gran mayoría de 
las delegaciones presentes expresaron su preferencia por las cuatro categorías de concentra-
ción de jarabe que'figuraban en la norma. La cuestión de las categorías de jarabe volvió a 
ser examinada en el Octavo periodo de sesiones del Comité del Codex sobre Frutas y Hortali-
zas Elaboradas en relación con otras normas. El Comité llegó a la conclusión de que eran 
necesarias las cuatro categorías de concentración de jarabe para tener en cuenta las necesi-
dades de todos los paises productores; varios de los cuales necesitaban cuatro concentracio-
nes para satisfacer la demanda del consumidor. El Comité decidió asimismo que, si bien las 
cuatro categorías de concentración de jarabe eran lo suficientemente amplias para abarcar 
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la gama total de todas las necesidades de los paises, al mismo tiempo, eran lo s.,ficientemen-
te flexibles para no presentar dificultades importantes a ninguno de los países, ya que se 
prevé una serie de concentraciones de jarabe en cada categoría. La delegación de Yugoslavia 
propuso que la concentración del medio de cobertura en las fresas en conserva, ciruelas en 
conserva y otros productos similares, además de estar indicado con el nombre de la categoría 
del jarabe, se exprese en términos del porcentaje de azúcar contenido, de modo que el consu-

midor esté informado de manera clara' y complete. La Comisión no hizo cambio alguno en la nor- 

ma a este respecto. 

222. 	La Comisión, por 17 votos a favor, 14 en contra y 8 abstenciones decidió no modificar 
la norma en el sentido de sustituir las cuatro categorías de concentración de jarabe. por dos, 

a saber, el diluido (no inferior a 18°  Brix) y el concentrado (no inferior a 22°  Brix). 

Defectos y tolerancias 

El delegado de España señaló a la atención de la Comisión que la palabra española 

"bayas"  no era la traducción correcta de la palabra inglesa " berries" . 

Aditivos alimentarios  
El delegado de Yugoslavia se reservó la posición de su pals respecto al empleo de coloran-

tes en las fresas en conserva y otros productos similares. El delegado de Nueva Zelandia au opu-
so también al empleo de colorantes en los productos en conserva a base de frutas y hortalizas, 
con excepción de las cerezas contenidas en la macedonia de frutas en conserva. El representante 
de la IOCU dudó también de la necesidad del uso de colorantes artificiales en este producto y 
otros similares. El delegado de la India sugirió que se reduzca la cantidad de colorante de 300 
a 200 mg/kg. Se señaló que en algunos países se permitía utilizar colorantes artifioiales en el 
caso de las fresas en conserva y en el de diversos productos en conserva a base de frutas y hor-
talizas, mientras que, en otros su empleo estaba prohibido. Se comunicó a la Comisión que el 
Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas habla examinado a fondo esta cuestión. La 
Comisión decidió no modificar la Norma. 

La Comisión acordó prever una tolerancia máxima para el estaño,.fijándola en 250 mg/kg 
en esta norma y en toda otra norma para frutas y hortalizas elaboradas que se examinase en el 
período de sesiones, de conformidad con la . recomendación que había formulado el Comité del 
Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas en su último periodo de sesiones, celebrado en 
mayo de 1971. La Comisión subrayó que se trataba de una tolerancia provisional que el Comité 
del Codex.sobre Aditivos Alimentarios habría de revisar dos •años más tarde. Algunas delega-
ciones se reservaron su posición acerca del contenido máximo de estaño. 

Higiene  

La Comisión observó que el Comité del Codex sobre Higiene de los Alimentos había apro-
bado en su último periodo de sesiones, celebrado en junio de 1971, un texto revisado de la 
subsección relativa a los microorganismos patógenos. La Comisión acordó incluir en esta nor-
ma y en toda otra norma para las frutas y hortalizas elaboradas que la Comisión examinase en 
el actual periodo de sesiones, el texto aprobado por el Comité del Codex sobre Higiene de 
los Alimentos. 

Etiquetado  

La Comisión tomó nota de que el Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos había 
aprobado las disposiciones sobre el etiquetado. 

Aprobación de la Norma para Fresas en Conserva en el Trámite  8 

La Comisión aprobó el Proyecto de Norma para Fresas en Conserva en el Trámite 8 del 
Procedimiento para la Elaboración de Normas Mundiales del Codex, como Norma Recomendada del 
Codex. Se opusieron a esta decisión las delegaciones de los siguientes países: Argentina, 
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Italia, España, México, .India, Países Bajos. Polonia, Venezuela, Bélgica, República Federal 
de Alemania, Portugal, Yugoslavia y Arabia Saudita. La delegación de Francia indicó que no 
había tomado posición alguna en cuanto a la cuestión de la aprobación de la norma en el Trá-
mite 8. La Comisión observó que la razón principal de la oposición de estas delegaciones a 
la aprobación de la Norma, en el Trámite 8, era que muchas de ellas consideraban que en ella 
debían preverse dos categorías de jarabe en vez de cuatro, aunque algunas de esas delegacio-
nes también formularon sus reservas respecto a otras disposiciones de la Norma. 

NORMA PARA CIRUELAS EN CONSERVA EN EL TRAMITE 8 

229. La Comisión tuvo ante sí la norma arriba citada que figura en el Apéndice III de 
ALINORM 71/20. El relator Sr. L. Beacham (Estados Unidos de América) examinó las observacio-
nes de fondo que se habían formulado sobre la norma. El relator informó a la Comisión de que 
todos estos extremos eran cuestiones que habían de ser consideradas por el Comité del Codex 
sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas y respecto a las cuales el Comité habría de llegar a 
una conclusión. 

Medios de cobertura 

Al igual que en la norma para las fresas en conse rva, diversos pafses se.opusieron 
también a que se estableciesen cuatro concentraciones de jarabe en la norma actual. 

Aditivos alimentarios  

La Comisión convino en que en la norma para ciruelas en conse rva figurase también . la 
disposición sobre agentes acidificantes de la norma para fresas eh  conserva. Lo mismo que 
en el casi de la norma para las fresas en  conserva, varios delegados se reservaron su posi-
ción sobra el empleo de color para las ciruelas en conserva. El delegado de Bélgica manifes-
tó que en su país se permite el empleo de SO en el curso de las operaciones que preceden al 
enlatado de las ciruelas amarillas. Esto'.dabá por resultado un residuo' de SO 2  hasta un máximo 
mo de 10 mg/kg en el producto final. Como quiera que en la norma se . permiten los colorantes 
para las ciruelas roja y púrpura, el delegado de Bélgica solicitó que en esta sección se in-
cluyese una nueva disposición que permitiese,la presencia de SO 2  en cantidades que no exce-
diesen de 10 mg/kg para las ciruelas amarillas solamente. La Comisión decidió no modificar 
la norma en el sentido solicitado por el delegado de Bélgica y este delegado 	reservó la 
posición de su país. El delegado de Yugoslavia, además de reservar la posición de àu país 
sobre el empleo de los colores, hizo lo mismo con respecto al empleo de aromatizantes artir-
ficiales. 

Pesos y medidas  

El delegado de la República. Federal de'Alemania subrayó el hecho de que en la repro- 
ducción de las observaciones por - escrito de su pals en el documento ALINORM 71/30, debería 
haberse hecho referencia al peso inicial del componente de fruta en vez del peso escurrido.' 
Esto se aplica a todos los proyectos de norma para frutas y hortalizas en conse rva. 

Propuesta de aprobación de la Norma para las Ciruelas en Conse rva en el Trámite 8  

La Comisión, por 20 votos en contra, 17 a favor y 4 abstenciones, decidió que no se 
aprobase el proyecto de Norma para las Ciruelas en Conserva en el Trámite 8, como Norma 
Recomendada. 

Medidas adoptadas sobre las restantes normas para las frutas y hortalizas elaboradas  
presentadas a la Comisión en el Trámite 8  

En vista de la decisión de la Comisión de no adoptar el proyecto de Norma para las 
Ciruelas en Conserva, en el Trámite 8, como Norma Recomendada, y ante el gran número de mo-
dificaciones propuestas por los Gobiernos en las otras normas en el Trámite 8 para las Fru-
tas y Hortalizas Elaboradas, la Comisión llegó a la conclusión de que debe aplazarse la 
discusión de estas normas hasta que la cuestión pueda ser estudiada por un pequeño grupo de 
trabajo. El Presidente nombró para este fin a representantes de la República Federal de 
Alemania, México y los Estados Unidos de América. 
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235. 	La Comisión, de conformidad con las recomendaciones de este grupo de trabajo, decidió 
que estos proyectos de normas no se consideren en este período de sesiones de la Comisión pa-
ra pasarlos al Trámite 9, y que debe seguirse el procedimiento que se indica a continuación, 
respecto a los proyectos d e. normas para las ciruelas, frambuesas, macedonia de frutas, hongos 
y espárragos en conserva: 

Los proyectos de normas deberán devolverse al Comité del Codex sobre Frutas y Hortali-
zas Elaboradas para su estudio en el Trámite 7. 

La Comisión solicitó que los gobiernos que todavía no lo hayan hecho, sometan,urgente-
mente, por escrito, antes del 31 de diciembre de 1'971 a más tardar, al Presidente del 
Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas, datos e información en'apoyo 
de los cambios que se propongan en dichas Normas. 

 El Comité deberá examinar las observaciones de los gobiernos en el Trámite 8 (ALINORM 
71/30 y Addenda), así como también aquéllas recibidas en respuesta del sub-párrafo (a) 
antes citado. 

El Comité deberá informar plenamente al 9 °  período de sesiones de la Comisión sobre 
el resultado de su nuevo estudio y, después de haber adoptado las modificaciones que 
considere convenientes, recomendar si considera o no que das Normas están listas para 
pasarlas al Trámite 9. 

La Comisión tomó nota de que, si no se dispone de dichas declaraciones por escrito o de la 
asistencia de representantes en la próxima reunión del Comité, éste podrá no encontrarse en 
condiciones de tomar en debida consideración estas propuestas que se refieren a las disposi-
ciones técnicas de las Normas. 

236. 	El delegado de China se reservó su posición respecto a la decisión de la Comisión de 
no proceder al estudio de las normas para hongos y espárragos en conserva. El representante 
subrayó que su delegación se sentía sumamente descontenta de que estas normas no se hubie-
sen examinado durante el período de sesiones, ya que, a su juicio,  las  cuestiones relativas 
a las normas para las frutas en conserva no influían en absoluto en las normas para las 
hortalizas en conserva. 

Enmiendas propuestas a la Norma Internacional Recomendada para los Melocotones (Duraznos) 
en Conserva 

La Comisión tuvo ante sí el documento ALINORM 71/29, que contenía las enmiendas pro-
puestas a la Norma para los Melocotones (Duraznos) en Conserva. Esas enmiendas eran las 
siguientes: 

En la Sección 1.3, Tipo de color, de la Norma para los Melocotones (Duraznos) en Con-
serva, se propone añadir una nueva subsección que seria la subsección 1.3.4 y que di-
ría lo siguiente: 

"1.3.4 Verde - tipos varietales en los que el color predominante está comprendido 
entre verde pálido y verde cuando está totalmente maduro". 

En la sección 6.1.2 (a) de la sección de etiquetado de la Norma para los Melocotones 
(Duraznos) en Conse rva, se propone añadir el tipo de color "verde"  de modo que el 

texto diga lo. siguiente: 

"6.1.2 (a) el tipo de color: "amarillo", "blanco", "rojo", o "verde; según 
sea apropiado". 

La Comisión aceptó la recomendación del Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas 
Elaboradas de que se suprimiesen los Trámites 6, 7 y 8 y se aprobasen estas enmiendas en el 
Trámite 8 del Procedimiento para la Elaboración de Normas Mundiales del Codex. 



-47- 

La Comisión decidió además, pasar al Trámite 3 del Procedimiento para la Elaboración 
de Normas Mundiales del Codex la enmienda propuesta a la sección 3, Aditivos Alimentarios, 
a la que se añadió la siguiente disposición: 

"Antioxidante 
	

Dosis máxima de uso 

Acido ascórbico 
	

Sin limitación" 

El delegado de Australia señaló a la atención de la Comisión la necesidad de que en 
esta disposición se previese una declaración relativa al etiquetado. 

Enmienda propuesta a la Norma Internacional Recomendada para la Piña en Conserva 

La Comisión tuvo ante sí el documento ALINORM 71/29, en el que figuraba una propuesta 
de enmienda a la definición de "recortes excesivos" que figura en la subsección 2.2.1.3 de 
la Norma Internacional Recomendada para la Piña en Conse rva. La enmienda propuesta era la 
siguiente: 

"2.2.1.3 - Recortes excesivos - (Considerado como defecto únicamente en las formas 
de presentación enteras, lonjas, incluyendo las lonjas en espiral, mitadea de lonjas 
cuartos de lonjas y lanzas o dedos). Una unidad recortada hasta el extremo de que se 
destruye su forma normal y su conformación, y se perjudica au aspecto. Se considerarg 
el recorte "excesivo", si la porción de recorte excede en cinco por ciento del volu-
men físico evidente de la unidad de forma perfecta, y si dicho recorte destruye la 
forma circular normal del borde exterior o interior de la unidad." 

La Comisión decidió pasar esta enmienda al Trámite 3 del Procedimiento para la Elabo-
ración de. Normas Mundiales del Codex. 

Enmienda  propuesta a la Norma Internacional Recomendada para los: Tomates en Conse rva 

243. •  La Comisión examinó la enmienda propuesta a la Sección 3.2, Endurecedores, de la Norma 
Internacional Recomendada para los Tomates en Conserva, de modo que dijese: 

"3.2 Endurecedores Dosis máxima de uso 

    

Cloruro cálcico ) 
Sulfato cálcico ) 
Citrato cálcico ) 
Fosfato mono- 	) 
cálcico 	 ) 

(Se enumerarán 	) 
otros a la vis- 	) 
ta de las obser- ) 
vaciones de los ) 
Gobiernos, que • ) 
se obtendrán a su ), 
debido tiempo, ) 

en'el Trámite 3) ) 

Solos o 
combi-

.'nados 

(0,080°/0 - del contenido to 
(tàl de ionés dë : calcio en 
(las formas.de  presenta- 
ción "tomates• cortados en 
(cubitos", "tomates corta-
dos en rodajas" y "tomates 
(cortados en cuñas" 0,045 0/o 
(del contenido total de iones 
(de calcio en las formas.de.... 
(presentación ''tomates . _ .  
(enteros", "tomates 
(enteros y en trozos" y 
("tomates en trozos". 

La Comisión decidió pasar la enmienda.al Trámite 3 del Procedimiento para la Elabora-
ción de Normas Mundiales del Codex. 

Aceitunas de mesa 

El delegado de los Estados Unidos de Amórica comunicó a la Comisión que el Consejo 
Oleícola Internacional había propuesto que se dispusiese lo necesario, en consulta con la 
Comisión del Codex Alimentarius, para que se elabore la norma para las aceitunas de 
mesa en 	reuniones conjuntas Codex/COI que se celebren en la sede del Consejo, en Madrid. 
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El delegado de los Estados Unidos de América informó a la Comisión que,00mo Residente del Comité , 

Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas, el Gobierno de los Estados Unidos de América no 
se oponía a esta propuesta, aunque los miembros del Comité del Codex no habían examinado la 
cuestión. El representante del COI comunicó a la Comisión que el Consejo estaba plenamente 
de acuerdo en que se estableciese la norma para las aceitunas de mesa de conformidad con el 
Procedimiento para la Elaboración de Normas Mundiales del Codex, y en que se dispusiese lo 
necesario para facilitar todos los servicios para la reunión, en consulta con la Secretaría 
de la Comisión. Se comunicó a la Comisión que no había ninguna dificultad de orden constitu-
cional para la celebración de reuniones conjuntas como la  propuesta, en relación con las 
aceitunas de mesa. Los delegados de Australia y la República Federal de Alemania manifesta-
ron que, en principio, no estaban de acuerdo con que la norma para las aceitunas de mesa 
fuese elaborada por otro que no fuera el Comité del Codex'sobre Frutas y Hortalizas Elabora-
das durante sus periodos de sesiones normales. Otros delegados manifestaron su preferencia 
por las reuniones conjuntas propuestas, ya que proporcionarían la oportunidad.de  que'todas 
las delegaciones interesadas examinasen a fondo la norma, y facilitaría la participación en 
estos trabajos de algunos países en desarrollo. La Comisión confiaba en que el asunto se re- 
solviese rápidamente, y aprobó la celebración de reuniones conjuntas especiales con el COI, a con-
dición de que el Comité Ejecutivo examinase la cuestión, se dispusiese cíe servicios sufi-
cientes, y, de que la norma siguiese los trámites habituales de procedimientoAe la Comi- 
sión. El delegado de la República Federa]. de Alemania se mostró contrario a seguir este pro 
cedimiento. Se pidió a la Secretaría.que dispusiese lo necesario, en consulta con el COI, pa' 
ra la celebración de la primera reunión conjunta inmediatamente antes, o inmediatamente des-
pués, del próximo período de sesiones del Grupo Mixto CEPE/Codex de Expertos en Alimentos . 

Congelados Rápidamente. La Comisión observó que el proyecto de norma propuesto, con las en-
miendas introducidas en una reunión del Grupo de Expertos del COI, celebrada en la primavera 
de 1971, se enviará a los gobiernos para que éstos comuniquen sus observaciones antes de pro-
cederse a un nuevo examen en la reunión conjunta. 

Confirmación de la Presidencia del Comité 

246. 	La Comisión, de conformidad con el Articulo IX.10 del Reglamento, confirmó que 
el Comité del Codex sobre Frutas y Hortalizas Elaboradas continúe bajo la presidencia de los 
Estados Unidos de América. 

PARTE X 

CONCEPTO DE NORMA GENERAL 

La Comisión volvió a examinar el Concepto de Norma General,'que tuvo ante si 
en su Séptimo periodo de sesiones (párrafos 132-135 del Informe). La Comisión prestó consi-
deración al documento ALINORM 71/27, en el que figuraba un informe preparado por la Secreta-
ria en unión del Reino Unido. 

El delegado del Reino Unido hizo referencia a la labor realizada anteriormente 
sobre esta cuestión por los miembros de la Comisión y, en particular, al carácter y amplitud 
de las observaciones formuladas por el Gobierno. El Reino Unido indicó que era preciso que 
se estudiase la redacción minuciosa de las oportunas disposiciones, en el próximo periodo de 
sesiones de la comisión, quizá en un Grupo de Trabajo sobre todo, si no se iba a celebrar, en 
un futuro próximo, ninguna reunión del Comité sobre Principios Generales. En todo caso, la 
Comisión tendrá que tratar de decidir, en su próximo período de sesiones, si el texto corres-
pondiente ha de formar parte de una Norma General o, por el contrario, deberá incluirse en el 
Codex, por ejemplo, como declaración en los Principios Generales. Como alternativa, la Comi-
sión podrá, en el momento apropiado y bajo consejo del Comité Ejecutivo, considerar la posi-
bilidad de someter el asunto al Comité del Codex sobre Principios Generales. 

Con el fin de facilitar la marcha de esta cuestión, el Reino Unido se ofreció 
a distribuir un documento para que los gobiernos lo estudiasen. La Comisión accedió a seguir 
el procedimiento propuesto; entre tanto se mantendría el status quo en lo que respecta al 
texto incluido en ALINORM 71/27. 
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CALENDARIO PROVISIONAL PROPUESTO PARA LAS REUNIONES DEL CODEX PARA 1972-75 

La Comisión examinó el propuesto calendario provisional de las reuniones del Codex pa-
ra 1972-75, preparado por la Secretaría atendiendo a la petición de la Comisión en su Séptimo 
período de sesiones. La Comisión tomó nota de las observaciones del Comité Ejecutivo sobre el 
calendario propuesto, expuestas en los párrafos 24-25 del documento ALINORM 71/4. 

La Comisión tomó nota de que en el calendario propuesto no se habían incluido los pe-
ríodos de sesiones de varios órganos auxiliares de la Comisión, por suponer que el actual 
programa de labores podría quedar finalizado en un futuro próximo. Uno de los Comités que, 
quizás, entrase dentro de esta categoría, era el Comité del Codex sobre Productos del Cacao 
y Chocolate. La Comisión observó que no se había previsto ningún período de sesiones del Co-
mité Coordinador para Europa para antes de julio de 1974. Esta propuesta tenía un carácter 
puramente provisional, pendiente de las disposiciones que habrán de tomarse con el nuevo 
Coordinador que de nombre, durante el Noveno período de sesiones de la Comisión. 

Los delegados de Austria y Polonia expusieron el criterio de que, en lo posible, el 
Comité Coordinador para Europa se reuniese anualmente. El delegado del Canadá, apoyado por 
otros delegados, manifestó la opinión de que podría preverse cierta reducción en-la  frecuen-
cia de las reuniones del Comité sobre la Leche y los Productos Lácteos y del Grupó de Exper-
tos en los Zumos de Frutas en el bíenio . 1973-74. El delegado del Canadá propuso que en el 
bienio solamente se celebrase un período de sesiones de cada uno de estos Comités. 

La Comisión tome' nota además, de que no se había previsto en el calendario propuesto 
ningún período de sesiones del Comité del Codex sobre Principios Generales, en la inteligen-
cia de qr,e cuando hubiese necesidad de celebrar un período de sesiones del Comité, la Secre- 
taría solicitaría del Gobierno francés que convocase el Comité. 

El delegado de Nigeria manifestó que como consecuencia de las deliberaciones sobre las 
necesidades de normas alimentarias para Africa, la Secretaría habría de tener presente los 
preparativos, en 1974-75, para la programación de reuniones de un Comité Coordinador para 
Africa, caso de que éste llegara a establecerse. El delegado de los Estados Unidos llamó la 
atención sobre la observación del Comité Ejecutivo, que figura en el párrafo 25 del Informe 
del Séptimo período de sesiones, de que "tendrían que fijarse los intervalos entre los pe-
ríodos de sesiones de la Comisión de forma que ésta pudiese analizar en forma satisfactoria 
la marcha de los trabajos de sus órganos auxiliares y concluir la preparación de las normas". 
La delegación de'los Estados Unidos opinó, por tanto, que existen argumentos de peso•en favor 
de que la Comisión continúe reuniéndose anualmente, y que esto debe considerarse como el  pro-
cedimiento normal del que únicamente habrá que apartarse en•el caso de circunstancias excep-
cionales como, por ejemplo, consideraciones presupuestarias o de volumen de trabajo de la 
Comisión. 

La Comisión aprobó, en principio,'y a la luz de las recomendaciones del Comité Ejecu-' 
tivo, el calendario propuesto y la frecuencia de los períodos de sesiones del Codex desde. 
1972 a 1975, a reserva de cualesquiera modificaciones que la Secretaría hubiera de hacer en 
consulta con los Gobiernos hospedantes de los Comités del Codex. 

Respu .
eatRa de los países hospedantes sobre la provisión de servicios en idioma español en  

los períodos de sesiones de los Comités del  Codex 

La Comisión, en su Séptimo período de sesiones, solicitó de los Directores Generales 
de la FAO y de la OMS que escribieran a los Gobiernos que habían asumido la responsabilidad 
de hospedar a los Comités del Codex, subrayando la especial importancia de facilitar, por 
lo menos, servicios de interpretación simultánea al español, así como en los otros dos idio-
mas de la Comisión (inglés y francés), y otros servicios, en la medida de lo posible, en las 
reuniones de los Comités del Codex. Las contestaciones que sobre este asunto enviaron los go-
biernos hospedantes figuran en los documentos ALINORM 71/9 y ALINORM 71/9 Add.1. Se tomó no-
ta de que los gobiernos hospedantes habían acogido favorablemente los deseos de los países de 
habla española, pero que la mayoría de  los gobiernos hospedantes habían llamado la atención 
respecto a las dificultades, tanto de orden práctico como financiero, que existían para poder 
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satisfacer los deseos de los paises de habla española. Suiza, Canadá y Reino Unido habían 
indicado que estaban dispuestos a facilitar servicios en idioma español, además de los actua-
les servicios que proporcionaban en otros idiomas, pero la oferta de Canadá,'país que preside 
y hospeda al Comité del Codex sobre Etiquetado de Alimentos, estaba sujeta a la aprobación 
de la " Treasury  Board"  (Junta del Tesoro), de Canadá. Se tomó nota de que Suiza estaba 
dispuesta a facilitar servicios de interpretación simultánea al y del español siempre que 
por lo menos dos delegaciones de paises de habla española comuniquen su intención de asistir 
a la reunión de que se trate. Suiza, con objeto de tener tiempo suficiente para la contrata-
ción de los intérpretes necesarios, pide a los países de lengua española que notifiquen, dos 
meses antes de la aPertura de un periodo de sesiones, su intención de enviar delegados a la 
reunión. En el Reino Unido, la práctica que se ha seguido hasta ahora, es facilitar inter-
pretación simultánea al idioma español en las reuniones de los Comités del Codex sobre azG-
cares y grasas y aceites, siempre que se haya recibido la oportuna solicitud de los países de 
habla española. El Reino Unido, en principio, había confirmado que continuaría con esta 
práctica y que, lo mismo que antes, los gastos de estos servicios serian sufragados por dicho 
país. Aunque el Reino Unido consideraba que la provisión de servicios en idioma español de-
biera dejarse a la discreción 'de  los gobiernos hospedantes, el Reino Unido había indicado 
que estaba dispuesto a facilitar interpretación simultânea al idioma español, pero no podía 
comprometerse a facilitar la versión española de los proyectos de informes de las reuniones 
de los Comités de que era responsable. 

Durante el curso de los debates,  el  delegado de Argentina sometió a la Comisión un 
memorándum relativo al empleo del idioma español en los Comités del Codex, propuesta que fi-
gura en el Apéndice III de este Informe. Este memorándum fue apoyado por los delegados de 
habla española y por el delegado de Brasil. Sin embargo, algunos delegados de los paises hos-
pedantes encontraron ciertas dificultades para aceptar el memorándum. Estos delegados subra-
yaron que las disposiciones del Procedimiento obligan a los países hospedantes a facilitar 
servicios en dos idiomas de trabajo por lo menos de la Comisión, y que cualquier obligación 
adicional a este respecto equivaldría a introducir una modificación en el Artículo XII.4 del 
Procedimiento. Los delegados de algunos paises hospedantes señalaron que durante el ûltimo 
año habían proporcionado, con carácter especial, ciertos servicios en idioma español, en las 
reuniones de los Comités en las que actuaron como gobiernos hospedantes. 

La Comisión, en el curso del debate, creó un pequeño grupo de trabajo para que se en-
cargase de estudiar este asunto más detenidamente e informase a la Comisión. El grupo de 
trabajo, presidido por el Presidente de la Comisión, estuvo integrado por miembros de las 
delegaciones de Argentina, Dinamarca, Irlanda, Estados Unidos y Reino Unido. A continuación, 
se reproduce la recomendación formulada por dicho grupo de trabajo: 

"Empleo del idioma español en los Comités del Codex 

La Comisión tomó nota de los progresos realizados en este asunto y expresó su con-
fianza en que los paises hospedantes facilitarán, en la mayor medida posible, la adop-
ción del idioma español en aquellos Comités que today-ía no , empleen dicho idioma, y 
en los que, de acuerdo con la información disponible, se prevea la participación de 
delegaciones de habla española: la Comisión invita especialmente a los países hospe .-
dantes a que hagan todo lo posible para suministrar servicios de interpretación si-
multánea en español. 

La Comisión solicita de los Directores Generales de la FAO y de la OMS que, por lo • 
que respecta a la interpretación y traducción, ayuden a los paises hospedantes y, más 
especialmente, a aquellos paises cuyo idioma nacional no sea uno de los idiomas de 
trabajo. 

La Comisión solicita en particular, de la Secretaria, que facilite a su debido tiempo, 
la traducción al idioma español, así como la impresión y distribución a los países de 
lengua española de todos los "anteproyectos de normas" y "proyectos de normas", 
que hayan de examinar los Comités que no dispongan de documentos de trabajo redactados 
en idioma español. 

La Comisión ivita al Comité Ejecutivo a que siga de. cerca los progresos alcanzados a 
este  respecto".  
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La Comisión aprob6esta recomendación, pero los delegados de los Paises Bajos y Noruega .  
reservaron su posición, señalando ala atención de la Comisión lis  contestaciones enviadas 
por los gobiernos sobre esta cuestión,•que figuran en ALINORM 71/9. 

El delegado de la República Argentina recordó que en el Grupo de Trabajo establecido 
por el Presidente había manifestado que sólo podría aceptar el texto convenido sobre la base 
de una decisión adoptada por unanimidad por la Comisión, dado que estimaba que dicho texto no 
satisfacía plenamente el justo reclamo de los paises de habla hispana particularmente en ma-
teria de interpretación simultánea al español. En consecuencia, a raíz de las reservas expre-
sadas por los delegados•de Noruega y de los Países Bajos, declaró que, sin dejar de reconocer 
el progreso que dicho texto implicaba en'materia de traducción de documentos, lamentaba tener 
que retirar su apoyo al mismo'y que se reservaba la posibilidad de cualquier otra acción ulte-
rior en la materia. 

OTROS ASUNTOS 

Actividades futuras 

El delegado de la India hizo referencia a los párrafos 216 a 227 del Info rme del Sép-
timo periodo de sesiones de la Comisión (ALINORM 70/43), y preguntó cuál era la situación W its 
reciente respecto de los temas sobre los que la Secretaria había solicitado la preparación 
de estudios de antecedentes. La Comisión observó que la Secretaria estaba concluyendo la pre- 
paración de un documento titulado "El  café y el consumidor, normas y reglamentos", en el 
que se tenían en cuenta las observaciones de  los  gobiernos, y que este estudio podría proba-
blemente presentarse a la Comisión en su Noveno período de sesiones. Se había iniciado un 
trabajo sobre los estudios relativos a las legumbres y los cereales, y se estaban reuniendo 
datos sobre varias bebidas estimulantes. La Comisión acordó que se le sometan estos estudios 
en la medida que el Comité Ejecutivo lo considere oportuno. El delegado de la India hizo tam-
bién referencia a los condimentos y las especias. La Comisión observó que la Secretaria es-
taba esperando los resultados de los trabajos de la ISO sobre este tema. 

PARTE XI 

Homenaje al Dr. J.L. Harvey (Estados Unidos de América) y al Sr. F.L.. Southerland , 
ZEstados Unidos de América) 

Se notificó a la Comisión el fallecimiento del Dr. J.L. Harvey (Estados'Unidos de 
América), que fue el primer Presidénte de la Comisión. También se comunicó a la Comisión el 
fallecimiénto del Sr. F.L. 	Southerland (Estados "nidos de América), Presidente del Comité 
del Codex sobre Frutas  y'  Hortalizas Elaboradas•. El Presidente recordó la activa participa-
ción del Dr. Harvey y del Sr. Southerland'en los trabajos de la Comisión desde su fundación. 
La Comisión observó un minuto de silencio en memoria del Dr. Ha rvey y del Sr. Southerland. • 
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Ministère de la Santé publique et  de .  

la Famille 
Quartier Vésale 
1010 Bruxelles 

J.L. Verltnden 
Ingénieur principal .- Chef de Service 
Ministère de l'Agriculture 
10, rue du Méridien 
Bruxelles 

BRAZIL 
BRASIL 
BRASIL 

A. de Azevedo Silva 
Head of Milk and Derivatives Sector of 

. Ministry of Agriculture . 
Brasilia 

J.G. Marques Porto 
Second Secretary of Embassy 
Permanent Mission of Brazil to the 

United Nations  Office  at Geneva 
33, rue Carteret 
Geneva-(Switzerland) 

BULGARIA 
BULGARIE 

H.A. Djorev 
Chef de Département 
Ministère du Commerce extérieur -
._ae 5ofiiska Comuna No. 12 
Sofia 

CANADA.  

Dr. D.G. Chapman 
Director 
Food Advisory Bureau 
Food and Drug Directorate 
Tunny's Pasture 
Ottawa, Ontario 

R. Bond 
Chief of Inspection, Inspection Branch 
Fisheries Service 
Department of Environment 
Sir Charles Tupper Bldg. 
Ottawa, Ontario 

E.P. Grant  
Director 
Fruit and Vegetable Division 
Department of Agriculture 
Ottawa, Ontario 
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CANADA (contd.) 

R. Looye 
Permanent Mission of Canada to the 

UN  Office at Geneva 
10-A, avenue de Budé 
Geneva (Switzerland) 

Dr. D.M. Smith 
Office for International Food 

Standards 
Food Advisory Bureau 
Food and Drug Directorate 
Department of National Health and 
Welfare 

Ottawa K1A OL2, Ontario 

H.W. Wagner 
Chief, Food Division 
Standards Branch 
Department of Consumer and Corporate 

Affairs 
Tunny's Pasture  
Ottawa, Ontario 

CHINA 
CHINE 

Dr.. R. Chung Tao Lee 
Secretary General 
Joint Commission on Rural 

Reconstruction 
37 Nanhai Road 
Taipei, Taiwan 

H. Cheng Cheng 
Counsellor 
National Health Administration 
39, Chung Hsiao W. Road, Sec.I 
Taipei, Taiwan 

Teh-Shu Chu 
Senior Food Technologist 
National Bureau of Standards 
Ministry of Economic .Affairs ' 
No. 1, 1st Street, pei Men Road 
Tainan, Taiwan 

Yen-chao Huang 
Second Secretary 
Permanent Mission of the Republic of 
China to the UN Office and other 
International Organizations at 
Geneva 

75, rue de Lyon 
1211 Geneva 13 (Switzerland) 

Yung-Hua Huang 
Deputy Director • 
Board of Foreign Trade 
Ministry of Economic Affairs 
Taipei, Taiwan 

Shiu Lee 
Senior Food Technologist 
Joint Commission on Rural 

Reconstruction • 
37, Nanhai Road 
Taipei, Taiwan  

CUBA 

Dr. Armando Paradoa Alvarez 
Jefe del Grupo de Nutrición et Higiene 

de los Alimentos 
Instituto Nacional de Higiene 
Infanta y Crucero 
La Habana 

Ministerio Industria' Alimenticia• 
Ave. Roncho Boyeros Km 3i 
La Habana. 

Iduate 
Jefe, Oficina de Normas Técnicas i 
Ministerio de Comercio Exterior 
Infanta 16 	 . 

La Habana 

CZECHOSLOVAKIA 
TCHECOSLOVAQUIE 
CHECOSLOVAQUIA 

A. Burger 
Senior Executive Officer 
Ministry of Agriculture and Food 
Tesnov 65 
Praha .1 

DENMARK 
DANEMARK 
DINAMARCA 

E. Mortensen 
Head of Division 
Ministry of Agriculture  
Slotsholmsgade 10 
DK-1216 Copenhagen K 

Andreasen 
Agricultural Council 
Axeltory 3 
DK-1609 Copenhagen 

Mrs. A. Brinker ' 

Food Technologist 
Danish Meat Products Laboratory 
Hówtizvej 13 
DK-2000 Copenhagen F 

Dr. V. Enggaard 
Acting Director 
Danish Meat Products Laboratory 
Howtizvej.13 
DK-2000 Copenhagen F 

Dr. S.C. Hansen 
Head'of Division 
National Food Institute 
19 Mj rkhj6j Bygade 
DK-2860 Soborg 

Ing. M. Fernández Clúa 
Jefe, Departamen 
' de Calidad 



— 56 — 

DENMARK (contd.) 

P.F. Jensen 
Director 
Inspection Service for. Fish Products 
Ministry of Fisheries 
Dronningens Tvaergade 21 
DK-1302 Copenhagen,K 

M. Kondrup 
Food Technologist 
Chief of Secretariat 
ISALESTA 
H.C. Andersens Boulevard 10 
DK...1553 Copenhagen V 

P. Krarup 
Acting Secretary to the Danish 

Codex Committee 
Ministry of Agriculture 
Slotsho]msgade 10 
DK-1216 Copenhagen K 

ETHIOPIA 
ETHIOPIE 
ETIOPIA 

F. Biftu 
Counsellor 
Ethiopian Mission 
56, rue de Moillebeau 
Geneva (Switzerland) 

FINLAND 
FINLANDE 
FINLANDIA 

FRANCE (contd.) 

Dr. L.A. Caillet 
Sous-Direction de l'Hygiène publique. 
Ministère de la Santé publique 
8, rue de la Tour-des-Dames 
Paris 9ème 

C. Castañg 
Inspecteur principal de la Répression 
des Fraudes 

Ministère de l'Agriculture 
42 bis, rue de Bourgogne 
Paris 7ème 

Prof.Dr. C. Flachat 
Ecole nationale vétérinaire de Lyon 
2,. quai Chauveau . 

Lyon 9ème 

G.L. Jumel 
Association nationale des Industries 

alimentaires (ANIA) 
3, rue de Logelbach 
Paris 17ème 	 . 
G. Weill * 
Secrétaire général du.Comité 

interministériel de l'Alimentation, 
et de l'Agriculture 

Ministère de l'Agriculture 
78, rue de Varenne 
Paris 7ème 

GERMANY, FED.REP. OF 
ALLEMAGNE, REP.FED. 
ALEMANIA, REP.FED. 

V. Aalto 
Chief Inspector of Foods 
Ministry of Commerce and 
Food Office 
Unioninkatu 5 
00130 Helsinki 13 

Industry.  • 

Mrs. H. Elstner 
Ministerialdirektor 
Federal Ministry for Youth, Family . 

and Health 
.Deutschherrenstrasse 87 
D53 Bonn-Bad Godesberg 

Mrs. A.L. Koskinen 
Inspector of Foods 
Ministry of Commerce and Industry 
Food Office 
Unioninkatu 5 
00130 Helsinki 13 

FRANCE 
FRANCIA 

R. Souverain 
Inspecteur général du Service de la 

Répression des Fraudes 
Ministère de l'Agriculture 
42 bis, rue de Bourgogne 
Paris 7e 

* Chairman of the Commission 
Président de la Commission 
Presidente de la Comisión 

Dr. D. Eckert 
Ministerialrat 
Federal Ministry for Youth, Family . 

and Health 
Deutschherrenstrasse 87 
D53 Bonn-Bad Godesberg 

G. Klein 
HauptgeschSf tsführer 
Bund fiir Lebensmittelrecht und 

Lebensmittelkunde e.V. 
Am Hofgarten 16 
53 Bonn 1 
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GERMANY, FED.REP. OF (contd.)  

Dr. Elizabeth Ltínenbtirger 	•  
Arbeitsgemeinschaft der Verbraucher-  
verbKnde  

Provinzialstr. 89/93  
Bonn-Lengsdorf  

Hans P. Mollenhauer  
Ministerialrat  
Federal Ministry for Youth, Family  

and Health  
Deutschherrenstrasse 87  
D53 Bonn-Bad Godesberg  

J. Panek  
Ministeriairat  
Bundesministerium ftir ErnBhrung  

Landwirtschaf  t und Forsten •  
53 Bonn  

Dr. F. Schulte  
Ministerialrat  
Federal Ministry for Youth, Family  

and Health  
Deutschherrenstr. 87  
D53 Born-Bad Godesberg  

Dr. W. Schultheiss  
Gesch .?tsfUhrer - Advisory  
6146 A:lsbach  
Schlosstr. 5  

Dr. H.B. Tolkmitt  
Dammtorwal]. 15  
2 Hamburg 36  

GHANA  

Dr. N.A. de Heer  
Medical Nutritionist  
Ministry of Health  
Nutrition Division  
P.O. Box M 78  
Accra  

P.Y. Ahiabor  
Government Chemist  
Government Chemical Laboratories  
P.O. Box 525  
Accra  

K.K. Eyeson  
Research Officer (Food Analysis)  
Food Research Institute  
P.O. Box M 20  
Accra  

A.A. Laryea  
Chief Agricultural Officer  
Ministry of Agriculture  
P.O. Box M 37  
Accra  

GHANA (contd.)  

F.J. Tekyi '  
General Manager  
Cannery Division (GIHOC)  
Nsawam, Accra  

GREECE  
GRECE  
GRECIA  

Georges Eliopoulos  
Chimiste, Laboratoire général de l'Etat  
16, rue An. Tsocha  
Athens (606)  

E. Mastpandreou  
Agronome-Chemist  
Ministry of Agriculture  
Plant Protection Service  
Department of Pesticides  
Achoutnon 2  
Athens • 

HUNGARY  
HONGRIE  
HUNGRIA  

A. MikloviCz  
Director  
Ministry of Food and Agriculture  
P.O. Box 8  
Budapest 55  

Mrs. Anna S&&ndor  
Chemical Engineer  
Hungarian Office for Standardization  
Ullbi-ut 25  
Budapest IX  

.d,  Szil ~lgyl 
Chief of Section  
Ministry of Food and Agriculture  
Kossuth L. ter.11  
Budapest V  

INDIA  
INDE  

C.N. Modawai  
Director of Quality Control and Inspection  
Ministry of Foreign Trade  
Government of India  
New Delhi  

D.S. Chadha  
Assistant Secretary in charge of  

Prevention of Food Adulteration  
Off ice of the Directorate General  

of Health Services  
Government of India  
New Delhi  
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IRAQ 	 ITALY (contd.) 
IRAK 

C. Antognelli 
H. Al-Obaidi 	 Directeur des Recherches nutritionnelles 
Technical Director 	 I.B.P. 
Dairy Administration 	 Perugia 
Baghdad 

IRELAND 
IRLANDE 
IRLANDA 

• 
P. Griffin 
Principal Officer . 	 D. Chieli 
Department of Agriculture and 	 Secrétaire général 

Fisheries 	 I.B.P. 
'Upper Merrion Street 	 Perugia 
Dublin 2 

G. Dall'Aglio 
P.A. Barry 	 Assistente Chimico 
Higher Executive Officer 	 Stazione Sperimentale Industria-Conserve 
Department of Agriculture and 	 Ministerio Industria 

Fisheries 	 V. Tanara 33 
Upper Merrion Street 	 Parma 
Dublin 2 

Dr. A. Di Muccio 
J.F.  Brown 	 Istituto Superiore di Sanità 
Director, Food Sector 	 Viale Regina Elena 299 
Confederation of Irish Industry 	 Rome 
28 Fitzwilliam Place 
Dublin 6 	 G. Gianni 	. 

Ass. It. Ind. Prodotti Alimentari 
Dr. J.H..Walsh 	 Via P. Verri 8 	• 

. Medical Inspector 	 Milan 
Department of Health 
Custom House 	 G. Luft 
Dublin 1 	 Dirigente d'Azienda 

c/o Unilever 	- 
Via N. Bonnet. 10 

ITALY 	 Milan 20135 
ITALIE 	 . 

ITALIA 	 A. Mariani 	. 
Director of the Laboratory of 

Dr. Calisto Zambrano 	 Physiology 	 • 
Secrétaire général du Comité national 	Istituto Nazionale della Nutrizione'' 

italien du Codex Alimentarius 	 Città Universitaria 
Ministère de l'Agriculture et•des 	 Rama 

' 	Forêts 
Via Sallustiana 10 	 Dr. R. Maroncelli 
Rome 	 Conf industria 

Piazza Venezia 11 
A. Agujari 	 Rome 
Delegato Ministero Agricoltura 
Direzione. per l'Alimentazione 	 F. Massa 
Via Savoie 78 	 Direttore A.I.I.P.A. 
Rome 	 Via Pietro Verri 8 

Milan 
Dr. Salvatore Annunziata 
Ministère de la Santé 
Piazza Marconi. 25 
Rome 

Dr. G.P. Borasio 
F. Sukkar 	 Director 
Chief Specialist 	 Plasmon S.p.A. 
Iraqi Organization for Standards 	 Via Moscova 46/9 
Baghdad 	 Milan 

C. Carols 
V. Directeur 
Stazione sperimentale olii e grassi 
Piazza Leonardo da Vinci 3 • 	- 
Milan 
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ITALY (contd.) 

Dr. F.P. Perna 
Funzionario (Direttore di 

Sezione) 
Ministero Marina Mercantile 
T)irezione Generale Pesca Marittima 
Viale Asia 
00144 Rome 

M. Pompili 
Conf indus tri a 
V. Fleming 122 
Rome 

F. Sofia 
Ministère de la Santé publique 
Piazza Marconi 25 
Rome 

Prof. E. Tiscornia 
Professore Università 
Istituto Chimica Farmaceutica 
Viale Benedetto XV/3 
Genova 

Dr. S. Valvassóri 
Federvini 
c/o  Comitato Studio Bevande 
Aromatizzate 

V. San Second() 67 
Turiñ 

JAPAN 
JAPON 

K. Ando 
Minister and Permanent 

Representative of Japan to FAO 
Embassy of apan 
Rome (Italy) 

Y. Furusawa 
Assistant Director 
Food Sanitation Division 
Environmental Sanitation Bureau 
Ministry of Health and Welfare . 
Tokyo . 

T. Imai 
Fishery Products Division 
Fisheries Agency 
Ministry of Agriculture and Forestry 
2-1-2 Kasumigaseki 
Chiyoda-Ku 
Tokyo 

A. Ishii 
Assistant Director, Resources 
Division 

Planning Bureau 
Science and Technology Agency 
1094 Kiheicho Kodaira-City 
Tokyo 

JAPAN (contd.) 

Y. Kawai 
Assistant Director 
Premium and Representation Division 
The Fair Trade Commission 
Prime Minister's Office • 
Tokyo 

Y. Sato 
Consumers Economy Division 
Business Enterprise and Marketing 
Department 

Economic Affairs Bureau 
Ministry of Agriculture and 
Forestry 

2-1-2 Kasumigaseki 
Chiyoda-Ku 
Tokyo 

O. Watanabe 

Permanent Mission of 
Second Secretary 	

Japan to the:UN 
Office at Geneva 

10, ave. de Budé 
Geneva (Switzerland) 

KUWAIT • 
KOWEIT 

Ali-A. Saleh Faras 
Food Section 
Municipality of Kuwait 
Kuwait 

MADAGASCAR 

R. Ratsifandrihamanana 
Directeur du Laboratoire Central du 

Conditionnement de Madagascar 
Tananarive 

MEXICO 
MEXIQUE 

J.M. Alcalá 
Director General de Normas 
Secretaria-de Industria y Comercio 
Av. Cuauhtemoc 80 
México D.F. 

J.A. Chávez Sandoval 
Secretaria de Agricultura y Ganaderia . 

Comisión Nacional de Fruticultura 
Rio Pott 39, Col. Cuauhtemoc 
México D.F. 

R. Delgado-Carmona 
Comisión Consultivo de Normalización 

de Productos Alimenticios 
Monte Albán 569 
México D.F. 
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MEXICO (contd.) 

G. Laveaga Aguilar 
Sub-Director de Normas 	. 
Secretaria de Industria y Comercio 
Av. Cuauhtemoc 80 
México D.F. 

R. Michel 
Comité Normalización de Bebidas 
Vallarta 1149-206 
México D.F. 

Dr. E. Méndez 
Chairman, Food Standards Committee 

of Mexico 
Fries and Fries Mexico 
162 Chicago Street 
Mexico City 

Dr. W.F. Millén 
Secretaria de Agricultura y Ganadería 
Aquiles Serdán 28 - 4 Piso 
México D.F. 

E.E. Mora 
Secretaria de Agricultura 
Comisión Nacional de Fruticultura 
Escuela Nacional de Agricultura 
Comisión Mexicana del Codex 

Alimentarius 
Departamento de Industrias Agrícolas 
Chapingo 
México 

R. Rodriguez 
Subsecretaria de Pesca 
Secretaria de Industria y Comercio 
Victor Hugo 80-4 
Mexico City 

R. Sánchez Lara 
Sub-Director General 
Alimentos y Bebidas 
Secretaria de Salubridad y Asistencia 
Reforma 503 - 4' piso 
México 

MOROCCO 
MAROC 
MARRUECOS 

Ing. A. Janah 
Chargé du Bureau de la Réglementation 

et de Technologie - Service des 
Fraudes 

Ministère de l'Agriculture 
Rabat 

M. Arcane 
Chef du Service du Génie rural 
Ministère de l'Agriculture . 
Rabat 

MOROCCO (contd.) 

M.P. Couvé 
Office de Commercialisation 

d'Exportation O.C.E. 
Avenue des Forces armées royales • 

Casablanca 

Dr. M. Mouslifi 
Directeur des Abattoirs Municipaux de 
.Rabat 

Direction des Services Vétérinaires 
et de l'Elevage 

Ministère de l'Agriculture 
Rabat 

NETHERLANDS 
PAYS-BAS 
PAISES BAJOS 

Dr. G.F. Wilmink 
Cabinet Adviser 
Ministry of Agriculture and Fisheries 
1 v.d. Boschstraat 4 
The Hague 	• 

Dr. P.H. Berben 
Foods. Inspectorate 
Ministry of Public Health 
Dr. Reyersstraat 10, 
Leidschendam 

Dr. C. Nieman 
172 Joh. Verhulststraat 
Amsterdam 

M.J.M. Osse 	 : 

Department of Industries and.Inter- 
national Trade 

Ministry of Agriculture and•Fisheries 
1 v.d. Boschstraat 4 
The Hague 

Prof. Dr. W. Pilnik 
5 D. Boeslaan 
Wageningen 

Dr. L.J. Schippers 
Hoofdproduktschap Akkerbouv 
Stadhoudersplantsoen 12 
The Hague 

G. Ter Haseborg 
Secretary, Netherlands Federation of 

Industries 
Prinses Beatrixlaan 5 
s'Gravenhage 
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NEW ZEALAND 
NOUVELLE -ZELANDE 
NUEVA ZELANDIA 

G.J. Batten . 
Agricultural Adviser 
New Zealand High Commission 
Haymarket 
London S.W.1. (U.K.) 

Dr. A. Ginsberg 
Veterinary Adviser (Meat Hygiene) 

• New. Zealand High Commission. 
Haymarket 
London S.W.1. (U.K.) 

I. Willis 
Inspector of Dairy Products 
NZ Department of Agriculture 
St. Olaf House 
Tooley Street 
London SEl 2PG (U.K.) 

E.R. Woods 
Second Secretary 
New Zealand Embassy 
Rome (Italy)  

NORWAY (contd.) 

C.F. Kolderup 
Director, Norwegian Canners' Association 
P.O. Box 327 
4001 Stavanger 

A. LtSchen 
Secretary-General 
National Nutrition Council 
Box 8139 
Oslo-Dep. 
Oslo 1 

Race 
Chief of Section 
Norwegian Codex Alimentarius Counci) 
P.O. Box 8139 
Oslo-Dep. 
Oslo 1 

Rongstad 
Counsellor 
Directorate of Health 
Ministry for Social Affairs 
Oslo-Dep. 
Oslo 1 

NIGERIA PERU 
PEROU 

Ing. R. Porras Sánchez 
Asesor de la Oficina de Cooperación 

Técnica y Económica del Ministerio 
de Pesquería 

Ministerio de Pesquería 
Lord Cokchrane 351 
Lima 

Ing. S. Leo Farje 
Gerente Técnico de la Empresa Pdblica 

de Certificaciones Pesqueras del Perd 
Ministerio de Pesquería. . 

Lord Cokchrane 351 
Lima 

Ing. E. Vidal.Vidal 
Miembro de la Comisión Técnica de. 

Supervisión del Estudio Integral de 
la Pesca para el Consumo Humano<< 

Ministerio de Pesquería 	. 

Lord Cokchrane 351 
Lima 

PHILIPPINES 
FILIPINAS 

F. Rosal 
First Secretary, Permanent Mission of 

the Philippines to the UN Office at 
Geneva 

72, rue de Lausanne 
Geneva (Switzerland) 

D. Akoh 
Acting Federal Government Chemist 
Chemistry Division 
Federal Ministry of Health 
PMB 12525 
Lagos 

NORWAY 
NORVEGE 
NORUEGA 

Prof.Dr. A. Skulberg 
Member of Parliament 
Stortinget 
Olso-Dep. 
Oslo 1. 

Dr. O. Braekkan 
Government Vitamin Laboratory 
P.O. Box 187 
Bergen 

P. Harem 
Counsellor 
Ministry of Fisheries 
Oslo-Dep. 
Oslo 1 
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POLAND 
POLOGNE 
POLONIA 

J. Kuziemski 
Director, 'Quality Inspection Office 
Ministry of Foreign Trade 
Stepinska 9 
Warsaw 	 •¡ 

Dr. F. Morayski 
Chief of Section 
Quality Inspection Office 
Ministry of Foreign Trade 
Stepinska 9 
Warsaw 

Prof.Dr. M. Nikonorow 
Head, Department of Food Research 
State Institute of Hygiene 
Chocimska 24 
Warsaw 

Dr. H. Sadowska 
Head of Food Hygiene Department 
Ministry of Health 
Miodowa 15 
Warsaw 

PORTUGAL 

F.A. Alcántara-Carreira 
Comité national de la FAO 
Ministère du Commerce extérieur 
Lisbon 

S.J.G. Fernandes 
Direction générale des Services 

agricoles 
Place du Commerce 
Lisbon 

Dr. J. Oliveira de Silva Jansen 
Inspecteur général des Produits 
agricoles et industriels 

Avenue de Berne 1 
Lisbon 

SAUDI ARABIA 
ARABIE SAOUDITE 
ARABIA SAUDITA 

Dr. A. Qutub 
Director, Standards and Metrology 
Ministry of Commerce and Industry 
Riyadh 

SENEGAL 

Mme. M-Th. Basse 
Directeur de l'Institut de Technologie 

alimentaire 
B.P. 2765 Hann 
Dakar 

Dr. T. N'Doye 
Ministère 4e la Santé publique et 

des Affaires sociales 	• 	• 
Dakar 

SPAIN 
ESPAGNE 
ESPANA 

Ing. J. Carballo 
Vocal de la Subcomisión de Expertos del 

Código Alimentarius Español 
Avenida Puerta Hierro S/N 
Instituto Investigaciones Agronómicas .  
Madrid 3 

Dr. C. Barros 
Vocal de la Subcomisión de Expertos del. 

Código Alimentarias Español 
Serrano 150 
Madrid 

Ing. R. Forns Garcia' 
Dirección General de Industrias 

Textiles, Alimentarias y Diversas .  
Ministerio de Industria 
Madrid 6 

A. Giménez Cuende 
Inspector Jefe, Soivre-Seville 
Asunción 8 
Sevilla 

L;. M. Rodriguez-Rebollo 
Jefe "de Industrias Pecuarias" 
Ministerio de Agricultura 
Po Infanta Isabel, 1 
Madrid 6 

Dr. J. Royo-Iranio 
Instituto de la Grasa 
Calle Alvaro de Bazin 3 
Valencia 

I. Unceta 
Jefe de Industrias Agrícolas 

Subdirección de Industrias 
Ministerio de Agricultura 
Calle Infanta Isabel, 1 
Madrid 6 

de la 
Agrarias 
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SWEDEN 
SUEDE 
SUECIA 

G. Bjórkman 
Director General 
National Veterinary Board 
Fack S-10360 
Stockholm 3 

0. Rgren 
Head of Codex Section 
National Veterinary Board 
Fack S-10360 	• 
Stockholm 3 

.Bengt Augustinsson 
Secretary to the.8upriaae Administrative 
Court 

Ministry of Agriculture 
Fack S-10310 
Stockholm 2 

T. Petrelius 
Veterinary Counsellor 
Aug.w.v. 8 	. 
18231 T anderyd 

SWITZERLAND 
SUISSE 
SUIZA 

J. Ruffy 
Président du Comité national suisse 
du•Codex Alimentarius 

Haslerstrasse 16 
3008 Berne 

Dr. W. Hausheer 
Société suisse pour l'Industrie 
chimique 

c% F. Hoffmann-La Roche 
124 Grenzacherstrasse 
4002 Basel 

Prof. Dr. 0. H8gl 
Gríineckweg 12 
3000 Berne 

Dr. H. Liebster 
Head of Department 
CIBA-GEIGY (Agrochem Div.) 
49,Unterer Zielweg 
Basel-Arlesheim • 

Dr. E. Matthey 
Sous-Directeur 
Service fédéral de l'Hygiène 

publique. 
Haslerstrasse 16 
3008 Berne  

SWITZERLAND (contd.) 

Prof.Dr. H. Mohler 
Oskar Biderstrasse 10 
8057 Zurich 	. 

H.U. Pfister 
Chef de :Section 
Régie fédérale des alcools 
LSnggasstrasse 31 
3000 Berne 

Dr. G.R. Schubiger 
SATPN 	• 
Case Postale 88 
1814 La Tour-de-Peilz 

THAILAND 
THAILANDE 
TAILANDIA 

Prof. Y. Bunnag 
Under Secretary of State 
Ministry of Industry 
Rama VI Street 
Bangkok 

Prof. A. Bhumiratana 
Director, Institute of Food 

Research and Product Development 
Kasetsart University 
P.O. Box 4-170 
Bangkok 4 

TURKEY 
TURQUIE 
TURQUTA 

M. Demiraz 
Attaché commercial 
Mission permanente de la Turquie 

auprès de l'Office des Nations 
Unies et des autres Organisations 
internationales en Suisse 

56 rue de Moillebeau 
Geneva (Switzerland) 

UNITED ARAB REPUBLIC 
REPUBLIQUE ARABE UNIE 
REPUBLICA ARABE UNIDA 

Dr. I.A. Abdou 
Under Secretary of Health and 

Director of the National Nutrition 
Institute 

16 Kasr El-Ainy Street 
Cairo 
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UNITED KINGDOM 
ROYAUME-UNI 
REINO UNIDO 

C.D.E. Keeling 
Under Secretary (Food Policy) 
Ministry of Agriculture , Fisheries. 

and Food 
Whitehall Place 
London S.W.l.. 

Dr. R.J.L. Allen 
Food Manufacturers' Federation 
4 Lygon Place 
London S.W.1. 

R.B. Beedham 
Smedleys Limited 
Lynn Road 
Wisbech 
Cambridge 

L.C.J. Brett 
Unilever House 
Blackfriars 
London E.C.4. 

Dr. G. Elton 
Chief Scientific Adviser (Food) 
Ministry of Agriculture, Fisheries 

and Food 
Great Westminster House 
Horseferry Road 
London S.W.l. 

L.G. Hanson 
Principal, Food Standards Branch 
Ministry of Agriculture, Fisheries 

and Food 
Great Westminster House 
Horseferry Road 
London S.W.1. 

H.R. Hinton 
Director, Fruit and Vegetable 

Preservation Research Association 
Chipping Campden, Glos. 

UNITED KINGDOM (contd.) 

F.J. Lawton 
Director-General 
Food Manuf acterers' Federation': 
4 Lygon Place 
Ebury Street 
London S.W.1. 

D.L.'Orme 
Senior Executive Officer, Food 

Standards Branch  
Ministry of Agriculture, Fisheries 

and Food 
Great Westminster House 
Horseferry Road 
London S.W.1. 

W.T. Watkins 
Schweppes (Home) Ltd. 
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ALINORM 71/31' 
APENDICE II 

INFORME  DEL DECIMOSEPTIMO PERIODO DE SESIONES  
DEL 

COMITE EJECUTIVO DE LA COMISION DEL CODEX ALIMENTARIUS  

Ginebra, 25 de junio de 1971 

Introducción 

El Comité Ejecutivo celebró s u  decimoséptimo periodo de sesiones en la sede de la OMS, 
en Ginebra, el 25 de junio de 1971. Presidió la reunión el Presidente de la Comisión del Codex 
Alimentarius Sr. G. Weill (Francia), en presencia de los tres Vicepresidentes, el Dr. N. de Heer 
(Ghana), el Sr. A. Miklovicz (Hungría) y el Sr. G.R. Grange (Estados Unidos de América). 
Participaron los siguientes representantes de las zonas geográficas que se indican: por Africa, 
el Sr. A. Abderrazak, de Túnez; por Asia, el Sr. K. Ando, de Japón; por Europa, el Dr. D. Eckert, , 

de la República Federal de Alemania; por América Latina, el ingeniero J.H. Piazzt, de Argentina; 
por América del Norte, el Dr. D.G. Chapman, del Canadá; y por el Pacifico Sudoccidental, el 
Sr. I.H. Smith, de Australia. 

Antes de proceder a la aprobación del programa, el Presidente, de conformidad con la 
recomendación formulada por el Comité en su decimoséptimo periodo de sesiones, informó al 
Comité de que se habla dirigido a los Directores Generales de la FAO y de la OMS, señalando 
a su atención la suma importancia que el Comité Ejecutivo atribuye a la labor realizada por 
FAO/OMS sobre los residuos de plaguicidas, así como a la necesidad de que se le diese la 
máxima prioridad á dicha labor. El Presidente informó al Comité de las respuestas recibidas 
de los Directores Generales, y el Comité tomó nota de las mismas con satisfacción. El Comité 
consideró que las respuestas de los Directores Generales debieran darse a conocer a la 
Comisión, y, por lo tanto, decidió que se anexaran a este Informe Anexos I y II). 

Aprobación  del.  programa 

El Comité aprobó el programa provisional. 

Informe sobre  el estado  en que se encuentran las  aceptaciones  de  las normas recomendadas. 

del Codex. 

Se sometió al Comité el documento ALINORM 71/6, en el . que figura uñ informe sobre el 
estado en que se encuentran las aceptaciones de las normas recomendadas del Codex al 31 de mayo 
de 1971. En ese documento, que se someterá asimismo al Octavo periodo de sesiones de la 	• 
Comisión, se exponen las respuestas facilitadas por trece paises (Argentina, Bolivia, Costa 
Rica, China,'Estados Unidos de América, Filipinas, Irán, Israel, Liberia, Mónaco, Portugal, 
República Democrática del Congo y Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) por lo que 
respecta a las aceptaciones de las_ cuatro normas recomendadas del Codex (Norma General Reco-
mendada para el Etiquetado de los Alimentos Preenvasados, Norma Internacional Recomendada pa-
ra el Salmón del Pacifico en Conserva, Norma Regional Europea Recomendada para la Miel pri-

mera serie de tolerancias internacionales recomendadas para los residuos de  plaguioidas); es-
tas normas se enviaron para su aceptación a los gobiernos inmediatamente después de oelebrado . 
él Héptimo'periodo de sesiones de'la Comisión. `Se informó verbalmente al'Comité de que China 
había indicado además que, en el caso de las tolerancias internacionales recomendadas para los 
residuos de plaguioidas, tenia el propósito de pasar de la aceptación diferida a la aceptación 
Completa, en 1973. 
5• 	

El Comité tomó nota de que, desde su último periodo de sesiones, los Estados Unidos 
de América habían dado a conocer su posición respecto a la Norma General Recomendada para el 
Etiquetado de los Alimentos Preenvasádos; -los detalles de su posición figuran ea el documento 

ALINORM 71/6. El Sr. G.R. Grange señaló a la atención del Comité el hecho de que únicamente 
a los productos importados que se hubiesen etiquetado de acuerdo con  la Norma  General Recomen-
dada para el etiquetado dé los Alimentos Preenvasádos', y que cumpliesen también las excepcio y 

nes establecidas en las respuestas facilitadas'por los Estados Unidos, se les permitiría 




























